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E l ő s z ó . 

V., 

M i d ő n hazai történetirodalmunk legrégibb forrását, Béla király 

névtelen jegyzőjének munkáját, magyar fordításban közzé .tenni 

egyszersmind ezen munkára fordított tanulmányaim eredményét 

mintegy dióhéjba szorítva közölni magamat elhatároztam: hasz-

nos szolgálatot véltem tenni a magyar olvasó közönség azon 

nagy részének, melly hazánk története iránt szeretettel von-

zódik, a nemzeti multunkat tárgyazó müveket érdekkel olvassa, 

de a mellynek részint tudományos képzettsége, részint ideje 

és alkalma nincs az idegen nyelven irt történeti forrásokat 

eredetiben olvasni. 

Nem a tudomány szakembereire számítottam tehát e mun-

kámmal, kiknek a történeti kútfőket az eredetiben tanulmá-

i nyozni hivatásuk, s kiket legfeljebb jegyzeteimben közlött 

bírálati észrevételeim érdekelhetnek: hanem szándékom volt egy 

lépést tenni azon czél felé, hogy a régi kor történetírói nem-

zeti nyelvünkön minél szélesebb körben ismertekké legyenek 

s így történetirodalmunk a szó nemes értelmében népszerüsít-

tessék. Óhajtottam, hogy történetirodalmunk atyjának, Béla 

király testben lélekben magyar névfelen jegyzőjének, a közép-

kori tudományos világ szokása szerént latinul irt munkája ne 

csak a tudósok asztalán, ne csak a tudománybarátok könyv-

táraiban legyen otthonos; hanem magyarul szólva, mint az ős 

idők agg regélője, szívesen látott és hallott vendége legyen 



a nemzet minden osztályának. Tanuljon abból a serdülő fiatal 

nemzedék az ősök dicső tettein lelkesülni; tanuljon abból a 

hon leánya vonzalmat érezni azon nemzeti irányú művek ol-

vasására, mellyekneli czéljok magosabb mint csak mulattatásul 

szolgálni; tanuljon abból a nép, azon ösztönszerű ragaszko-

dásról, melly őt az édes hazai földhöz lánczolja, az öntudatos 

honszeretet magosságára emelkedni. 

Ügyekeztem fordításomban a lelkiismeretes hűség mellett 

a munka szellemét a nyelvben is visszatükrözni, s annak a 

régiesség bizonyos zománczát megadni. Hogy e kísérletem 

mennyire sikerült, s hogy általában fordításom alakja s j egy-

zeteim tartalma a nyelv- és történettudomány mai előhaladá-

sához képest megfelel-e a mai kor követeléseinek, s Letenyei 

Jánosnak Pesten 1790-ben, s Mándy Istvánnak Debreczenben 

1799-ben kiadott, ma már elavult és ritkává lett fordításaival 

párhuzamba téve, irodalmunk emelkedésével kellő viszonyban 

áll-e; e kérdés eldöntését az avatott szakértők ítéletére bizom. 

Még csak azt tartom megemlítendőnek, hogy az eredeti 

latin szöveg számos kiadásai közzül jeles hazánkfiának End-

lichernek a bécsi császári könyvtárban létező kézirattal gon-

dosan összevetett s igy kétségtelenül legjobb kiadását hasz-

náltam, melly Bécsben 1827-ben jelent meg. 

Nagy-Körösön, december 14-kén 1859. 

Szabó Károly. 



M e g n e v e z e t t mester 1 ) , Magyarország néhai jó emlékezetű 
nagydicsö királyának Bélának j egyző je 2 ) , legkedvesebb barát-
jának, tiszteletes s a deáki tudomány mesterségében avatott 
férfiúnak, N - n e k 3 ) üdvét és kivánatának teljesedést! 

' ) Miért nevezi magát szerzőnk itt az e löbeszédben m e g n e v e z e t t m e s -
t e r n e k , holott nevét máig sem tudjuk, csak ugy fej thet jük meg, ha tudjuk, hogy 
a bécsi császári könyvtárban lévő azon XIV-dik századi kéz i ra tnak , mellyben 
maradt fen egyedül névtelen jegyzőnk ezen munká j a , első lapja ü resen van 
hagyva. Ez kétségtelenül azért tör tént , hogy oda a munka czíme és igy s ze rző -
j ének neve i s , a középkori kéz i ra tokban divatos czifra fes te t t be tűkkel , mellyek 
í rása sok időt , munkát és ügyességet k íván t , vagy maga a másoló vagy a bPtű-
festő által díszesen föl jegyeztessék. Miután azonban e szándék kivitele e lmaradt : 
szerzőnk nevének megtudásától mindeddig meg vagyunk fosztva. — A m e s t e r 
( m a g i s t e r ) czimet a közép korban tudományosan készült férfiak s különösen a 
királyi jegyzők szokták vise lni , kik e korban mindig főpapok voltak. 

2 ) Mellyík Béla király j egyző je volt sze rzőnk , tudósaink által mindeddig 
nincs tökéletesen tisztába hozva és megállapítva. Némellyek szerzőnket I., mások 
II., III. sőt IV-dik Béla királyunk jegyzőjének vitatják. Én ez egymástól annyira 
el térő vélemények közziil azokét tar tom lega laposabbnak , kik szerzőnk korát a 
XI-dík századra helyezik s igy őt I. Béla jegyzőjének állítják. Ez állitásom b e -
bizonyí tása hosszas bírálati é r tekezés t k ívánna , mellynek közlését sem j e l en 
vállalat czé l j a , sem e rövid füze t ter jedelme nem engedheti . Reménylein azonban, 
hogy idővel , ha jegyzőnk művét folytonos magyarázó jegyzetekkel kisérve kiadni 
módom leend, az I. Béla kora ellen eddig fülhozott minden erősséget megezáfolva 
sze rencsés leszek mos! egyszerűen kimondott vé lekedésemet magából a munka 
szövegéből és tar ta lmából vet t számos okokkal megállapitni. 

3 ) E munkát szerzőnk , ki maga is főpap vol t , valamelly főpap bará t jának 
i r t a , kinek nevé t azonban csak N. betűvel jegyzet te meg. A t i s z t e l e t e s ( v e -
nerabi l i s ) czímből í té lve , melly czírn a XI., XII. sőt a XIII-dik században is csak 
az esztergomi érseket illette, mig a többi püspökök sőt a kalocsai érsek is csak 
t i s z t e l e n d ő ( r e v e r e n d u s ) czimet v i se l tek , azt kell gyani tauunk, hogy ezen 
ismeret len főpap maga az esztergomi érsek volt. e 
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Midőn egykor iskolai tanulságon együtt valánk, s a trójai 
históriában, mellyet én igen megszeretvén Dares Phrygius és 
más szerzők könyveiből, miként mestereimtől hallottam vala, 
tulajdon szerkezetemmel egy kötetbe böngésztem volt, egy 
akarattal olvasgatánk, kéréd tőlem; hogy, miként a trójai his-
tóriát s a görögök hadait megírtam vala, ugy irnám neked 
Magyarország királyai és nemesei származását i s , miképen 
szállott alá a seythiai földről a hét fejedelmi személy, kiket 
hét magyernek nevezünk1}, vagy millyen a seythiai föld, s 
miképen született Almos, vágy miért nevezték Á l mosnak 
Magyarország első vezérét, kitől a magyarok királyai erede-
tüket vették, vagy hány országot és királyt hódoltattak, vagy 
miért nevezik a seythiai földről kijött népet az idegenek nyel-
vén hungarusoknak s tulajdon magok nyelvén magyeroknak: 
ígértem is, hogy megteszem, de más bajoktól gátolva, kérel-
med- és Ígéretemről már csak nem megfeledkezém, ha Kegyel-
med tartozásom lerovására levelével nem int vala. Megemlékezvén 
azért Kegyelmedről, noha e munkás világ sok mindenfele 
baja gátol is , hozzá fogék megtenni, mit tennem parancsoltál, 
s a különböző történetírók hagyományai szerént, isten kegyel-
mének segélyével, azon jó szándékból, hogy a maradéknál 
utolsó íziglen feledségbe ne menjen, legjobbnak gondolám 
neked igazán és egyszerűen megírnom, hogy az olvasók meg-
érthessék, mik miként történtenely^ S ha az olly igen nemes 
magyar nemzet eredetének eleit s minden vitézi tetteit a pa-
rasztság csalfa meséiből vagy a hegedősök csacska énekéből 

A hét magyar nemzetség főnökeit névtelen jegyzőnk H e t u m o g e r n e k 
í r j a , mi nem egyéb mint a h é t (he tu = hé tö ) és m a g y e r , mai k ie j t ésünk s z e -
rint m a g y a r , szavak összetéte le . Arra n é z v e , hogy szerzőnk mai m a g y a r 
nemzet i nevünket m o g e r a lakban i r t a , mi akkor m a g y e r n e k hangzot t , e légnek 
tartom itt röviden annyit jegyezni m e g , hogy nemzet i nevünk a vezé rek és Árpád 
királyok ide jében m e g y e r , m a g y e r és m a g y a r alakban a kü lönböző s z ó j á -
rások szerént vá l tozot t , mint ezt számos azonkori írókból és oklevelekből 
bizonyíthatni. 



mintegy álmodozva hallaná, igen éktelen és elég illetlen lenne. 
Tehát inkább ezennel az irományok bizonyos fejtegetéséből és 
a históriák nyilván magyarázatából értse nemesileg a dolgok 
valóságát. 

Boldog tehát Magyarország, 
Mellynek adatott sok jószág, 
Ezentúl minden időben, 
Gyönyörködjék írójának zsengéjében; 

< Mert íme kezdve van királyai 
S nemeseinek származásrendi1). 

Melly királyokért légyen dicséret és tisztesség az örök 
királynak és boldog anyjának Máriának, kinek kegyelméből 
Magyarország nemesei bírják az országot boldog véggel, most 

r · . ' . 

és mind örökké. Amen. 

I F E J E Z E T . 

~ Scythiáról. 

Scythia tehát igen nagy föld, mellyet kelet felé D e n t -
Magyernek neveznek2) , mellynek határa az éjszaki résztől a 

' ) Ezen soroknak az e rede t i latin szövegben is hasonló alkotású r ímes 
versek fe lé lnek meg. 

2 ) Az eredet iben előjövő D e n t u m o g e r neveze te t , melly néven neve'zték 
szerzőnk szerént még az ő k o r á b a n , a Xl-d ik században , itt maradt ázsiai r oko -
nainkat is, tudósaink közül sokan sokféleképen igyekeztek* értelmezni . Némellyek 
azt D o n - t ó vagy D o n - t ő , mások D ö n t ő - M a g y a r o r s z á g n a k magyarázzák, 
mások a D e n t u nevet a g y e n t a vagy g y a n t a , sőt a d á m v a d szóval i s . 
hozzák kapcsola tba . Én ezen vélemények közzül egyet sem tartok el fogadhatónak, 
hanem a D e n t ( D e n t u ) szót olly helynévnek v e s z e m , mellyet értelmezni nem 
tudok , a milly helynevet mai hazánkban is akármennyit találhatunk. Azért adom 
azt az eredet i leíráshoz hiven D e n t - m a g y e r n e k . , Hogy D ö n t ő azaz d o n -
t ö v i Magyarországról szó sem lehe t , b izonyos; mer t magyar őseink azon telepe, 
honnan E u r ó p á b a köl töztek , nem a Don folyó tövéné l , hanem a Volga közepe 
tgján feküdt. 

1* ' 



fekete tengerig terjed, mögötte pedig vagyon a T h a n a i s ne-
vezetű folyó 1) nagy ingoványokkal; holott szerfölött bőven 
találkozik a nyuszt, ugy hogy nem csak nemes és nem nemes 
abból ruházkodhatik, hanem a gulyás, kanász és juhász is 
azzal ékíti öltözőjét azon a földön. Mert ott aranynak és 
ezüstnek bőve van, és azon föld folyóiban drága kövek és 
gyöngyök találtatnak. Scythiának kelet felöl való határánál 
pedig a Gőg és Magóg nemzetek laktanak, kiket Nagy Sándor 
bérekesztett. A scythiai föld pedig széltében és hosszában 
igen terjedelmes, s a népet, melly lakja, D e n t m a g y e r n e k 
nevezik mai napiglan, és az soha semmi uralkodó hatalma alá 
vetve nem volt. A scylhák ugyanis régiféle népek, s hatalma 
vagyon Scythiának keleten, mint fönt mondottuk.Scythiának 
első királya volt M a g ó g , Jáfe t fia, s azon nemzetet Mágóg 
királyról nevezték magyernek. Kinek is nemzetségéből szár-
mazott azon nagyhjres és hatalmas Ath i la király, ki úr szü-
letésének 451-dik esztendejében a scythiai földről kiszállva 
Pannónia földjére jöve 2 ) , s a rómaiakat megfutamítván, az 
országot elfoglalá, és királyi lakot alkota magának a~L4»a 
mellett, a h é v v i z e k fölött 3 ) , és minden régi müveket, mely-
lyeket ott talált, megújittata és igen erős kőfallal megépíte, 
mellyet magyar nyelven most Bud várnak, a németek pedig 
Ecz i lburgnak neveznek4). De hagyján! a történetírás útját 
kövessük. Ezután sok időre származott ezen Mágog király 

Az itt emiitett T h a n a i s a mai D o n f o l y ó , melly az Azovi t enge rbe 
szakad. 

5 ) Itt szerzőnk az időszámításban tévedt, mer t a hónok vagy he lyesen kbúnok 
Kr. u. 374-ben törtek b e E u r ó p á b a , a mikor Attila vagy Ete le királyuk még m e g 
sem született . 

D Ezen h é v v i z e k alatt a mai Császá r - fü rdő é r t e n d ő ; e fölöt t terült a 
rómaiak Aquincum nevii ka tonai á l lomás-he lye , mellynek romja ibó l épült a régi 
Budavár , a mai Ó-Buda helyén. 

D E c z i l b u r g , azaz E t z i l , E t z e l ( E t e l , Att i la) v á r a , a mai O - B u d a . 
— Ó-Budát még 1425-ben is Zsigmond király n e j e , Ciliéi B o r b á l a , egy o k l e v e -
lében E c z e l b u r g néven találjuk említve. 

/ 



n i m i z c t s ó ü ó b ő l O i r y r k , .\!in«»s v e z é r a p j a , k i t ő l M a g y a r o r s z á g 
k i r á l y a i ó s u ' z ó r r i n e i l e l ö h e l v e i t e k , i t i ikótil a k ö v e t k e z ő k b e n 
m o n d v a l e s z . .A s e v t l i á k i m - y a u i s . m i k é ü l n i o n d o l t a k , r ó g i í ó l e 
n é p e k , a k i k r ő l a t ö r t é n e t í r ó i k , k ik a r ó m a i a k lo l le i l n t e g i r l á k . 
i g v s z ó l a n a k : l io i ry a s e y l b i a i n e m z e t e k i t t en b ö l c s e k ós s z e -
l ídek v o l t a k , kik a f ö l d e t n e m m i v c l ó k v a l a , ós c s a k n e m 
se.mmi \ ó ' e k s e m \ a ! a k ö z ö l t ö k . Aler l n e m v o l t a k m e s t e r s é g -
g e l k e s z i t i ' l l h á z a i k , h a n e m e s a k s z ö v e t b ő l k ó s z i í e l l s á t r a i k ; 
h u s i , h a l a t , t e j e l ós m é z e t e s z n e k v a l a . .tok b a r m o t t a r t n a k , 
n v u s z l o k ós m á s v a d a k b ő r é v e l r u h á z k o d n a k v a l a . A z á r á -
é v a l . e z ü s t ö t ós g y ö n g y ö k e t o l l y b á v e s z i k v a l a , min t a k ö v e k e t , 
m i v e l a z o n f ö l d l ' o lvö iha i i t a l á l t a t n a k v a l a . M á s é r a n e m v á g y n a k 
v a l a . m i v e l i i i i i i dny i i j a i i g a z d a g o k v o l t a k , b a r m a i k ós e l e s é g ü k 

' b ő v e n l ó v é n . N e m v o l t a k p a r á z n á k s e m , h a n e m k i n e k - k i n e k 
• e s a k e u y i ' e l c s ó g e v a l a . K é s ő b b a z o n b a n a m á r m o n d o t t n e m z e t 

a h á b o r ú n a k n e k i t ö r ő d v e o l l y k e g y e t l e n s é g r e v e t e m e d e t t , m i n t 
n ó n i c l l y l ö r t ó i i e t i r ő k m o n d j á k , l i o g v d ü h ü k b e n e m b e r h ú s t e l t e k 
ós e u r b e r v ó r t i t t ak v o l n a ' ) , lós h i s z e m , h o g y m é g m o s t is 
m c i r i s r u e r h e l i t e k . h o g y k e m é n y n e m z e t v o l t , - g y ü m ö l c s e i k r ő l . 
Mer t a s e y l h a n e m z e t e t e g y u r a l k o d ó s e m hód i lo t l r t m e g ; a 
s e y l h á k u g y a n i s D á r i u s p e r s a k i r á l y t n a g y c s ú f u l n t e g s z a l a s z l á k , 
s e l v e s z t ő o l t D á r i u s n y o l e z v a u e z e r e m b e r t , s i g y n a g y i j e d t e n 
s z a l a d a l ' c r s i á b a . I g y a l u s a k a s e y l h á k C y n t s p e r s a k i r á l y t 
h á r o m s z á z h a r m i n c / e z e r e m b e r r e l m e g ö l é k . l ' g y a n o s a k a s e y l h á k 

' ) Szerzőnk iv. on Mimi kétségtelenül az Árpáddal cin kuni I t r u i n o prünií 
apát szavain a lapulnak , kit szerzünk Scythia leírásában is sok h e h l szóról szóra 
kiirt. o . ki őseinket solw saját szemevcl nem lá t ta , könnyen megfej thető e l ló-
eiillsáetiól iey jellemzi a magyarokat : ..nem emberek hanem vadállatok módjára 
é l n e k , in i n t l i i r e v a n , nvers húst e sznek , vért i sznak , az emberek sziveit, 
kikel elfognak , darabonként e losz tva , mintegy orvosságul megeszik— A .X-dik 
században ólt I, i int p r a ml n s oremonai püspök is !IT0 táján hasonlóan esak a 
túlzóit hir illán írja ő se ink rő l , azok lióo-diki olaszországi hadjáratáról beszé lve : 
_lnig\ nimé! inkább és inkább féljenek tolok, a megilletlek vérét iszsz.áfc." — 
Ugv hiszen: egészen felesleges v i ta tnom, hoey ez állításokat betii s/.erénti. é r t e -
lemben venni teljességgel nem lehel. 





— fi — 

m a y á t N a y y S á n d o r i i s . k i l é p Ki rá ly á s O l y m p i á s z k i r a l u i é 
liál . Ki l i n r e z n h n suK ¡.¡>/áy<.»( tnt'íih<kIít<»n \ a l a , cs i i l i i l u u ' i r -
s z a l a s z t á k . .Mert a s r y l l i a n e m z e t edz«·!! vo l t m i n d e n b a j i 
k i á l l a n i , s n a y y t e r m e l n e k s b á b o m b a n v i t é z e k v id laK a s r y l l i á k . 
m e r i s e m m i j ü k s e m l e l i e t e l t a v i l á y o n , a mit a r a j t u k e l k ö v e t e t t 
s é r e l e m é r t e l v e s z t e n i l é i t e k v o l n a . .Midiin n y y a n i s a s c y t l i á k 
g y ő z e d e l m e t n y e r n e k v n l a . s e m m i t s e m k a p á n a k a z s á k m á n y o n , 
m i n t m a r a d é k a i k b ó l a m o s t a n i a k , h a n e m e s a k d i c s ö s é y e l k é r é -
s é n e k b e l ő l e , é s l l a r i n s l ó i . ( Á r u s t ó l é s S á n d o r t ó l m e y v á l v a , 
e y y n e m / e l s e m m e r é s z l e l t a v i l á y o n f ö l d j ü k r e b e l é p n i . A z 
e m l í t e d м y 2 ! > j L J , < ! , l l / , ' , p e d i y k e m é n y \ o i l a e s a t á r a . y \ o r s a 
l o v a g l á s r a : l e j ü k ö n s i s a k o t v i s e l l e k , s í j r a é s n y i l a z á s r a a s i l á í r 
m i n d e n n e m z e t é n é l d e r e k a b l i a k v o l t a k : s h o y y i l l y e n e k \ o l l a k . 
m a r a d é k a i k r ó l n i e y i s i i i e r h e l i t e k . A s e y l l i i a i f ö l d p e d i i r a m e n y -
n y i v e l t á v i d a b b e s i k a l o r r ó e y a l j l ó ! . a n n y i v a l e y é s z s é y e s e b b 
a z e m b e r i n e m s z a p o r o d á s á r a , é s j ó l l e h e t ¡ í ren t é r e s , m e y s e m 
v o l t e l é g a z o l t m e g s z a p o r o d o t t n e m z e t e k t á p l á l á s á r a e s b e f o -
g a d á s á r a . A z é r t i s a hé t f e j e d e l m i s z e m é l y , k i k e l l l é l m a · 
y y e r n e k n e v e z t e k , a h e l y s z ű k é i n e m á l l h a l v á n , e r ő s e n 
g o n d o l k o d ó k , h o g y a z t o d a h a g y j a . K k k o r e z e n h é t l e j e d e i m i 
s z e m é l y e g y m á s k ö z i t a n á e s o l t a r t v a e l v é t f e z é , l i o y y m a g o k n a k 
f ö l d e l l o t f l a l n i , m e l l y e n l a k h a s s a n a k , s z ü l ö t t j ü k f ö l d j é r ő l t á v o z -
z a n a k e l , m i k é n t a k ö v e t k e z e n d ő k b e n m o n d v a l e s z . 

i i . i K . j i ; : Z I : T 

Honnan van a Hungarns nevezet? 

.Most metf ke l l métf m o n d a n i , m i é r t n e v e z i k a s e y l l i i a i 
f ö l d r ő l k i j ö t t n é p e t l l u i i t f a r n s o k n a k . I l i m y a i u s o l v i i a k n e v e z l e k 
l l i i n i r v á r t ó l , a z é r t m i v e l a s z l á v o k m e t f h ó d i t á s a u t á n a b é l 
f e j e d e l m i s z e m é l y P a n n o n i á b a b e j ö v é n . o l t t o v á b b a d i d ő z ö d , ' 





a h o n n a n m i n d e n k o r t y til f e k v ő n e m z e t e k Á l m o s l , Ö g y e k f iá t , 
k o n g v á n v e z é r n e k s v i t é z e i t Imiig v á r i a k n a k n e v e z l e k ' ) . 
D e h a g y j á n ! e z e k e t m e l l ő z v e , f é l j ü n k v i s s z a n k i t ű z ő i t m u n -
k á r a s a lö i l é n é l í r á s t i t j á l k ö v e s s ü k , é s h a j t s u k v é g r e a m e g -
k e z d e t t m u n k á t , a min t a s z e n t l é l e k s u g a l a n d j a . 

TIT. FE JEZET . 

. Álmos első vezérről. 

I r s z ü l e t é s é n e k S l ' . l - d i k e s z t e n d e j é b e n Ó g y c k , m i n t f ö n -
t e b b m o n d ó k , a n a g y i d ő v e l e l ő b b i i W a g ó g k i r á l y n e m z e t s é -
g é b ő l , v a t a S e y l l i i á n a k v a l a m i i i ren n e m e s v e z é r e , ki n e j ü l 
\ e \ é D e n t m a e v e i b e n a z Ó n e d b e l i v e z é r l e á n y á t . E m e s n e -
v e z e t n i · ) . k i tő l n e m z e lial , kit Á l m o s n a k n e v e z l e k . I s t e n i 
j e l e n e i r ő l n e v e z t é k p e d i g Á l m o s n a k , m ive l t e r h e s a n y j á n a k 
á l m á b a n i s t e n i l á t m á n y t i i nék föl s a s k e s e l y ű k é p é b e n , m e l l y 
m i n t h a a l á s z á l l x a t e h e r b e e j t e t t e v o l n a ő t , s n g y l e t s z é k 
e l ő t t e , h o g y m é h é b ő l f o l y a m e r e d n e é s á g y é k á b ó l d i c s ő k i r a -
k o k s z á r m a z n á n a k . d e n e m a m a g o k f ö l d j é n s o k a s o d n á n a k 
n i e n . Mi\ el hát a z á l m o d á s l m a g y a r n y e l v e n á l m - n a k m o n d j á k , 
> az öi e r e d e t e a l m á l l a l v a l a m e g j ó s o l v a , a z é r t n e v e z t é k 
i n a e á t is Á l m o s n a k : v a g y a z é r t n e v e z t é k A l m o s n a k a z a z 

' ) \ II ii i. c i ii s névnek l l i i n g vauy I' n n v a r t ó l szá rma/ ta tása nem egyél) 
>/é|áiel,n;il , mellvei hegy inkább te iszetösebbe legyen , jónak látta szerzünk a 
valódi l l u n e a i i i s n é v b e , mii másutt maga is igy haszná l , egy v betűt c.susz-
lalni s e belv eii II11 n g v a r 10.-t írni. Egyébiráni e tévedés és szól'aragás a nyel-
vrs/.eti ismeretek azon esei senn'i Korában könnyen mcgbiiesállialó. 

•) eredetiben „(iliam K¡111 e d 11 be . l i a 11 i duc is , iiomine Kmesu a áll. Én 
a/. E i u i e d n - l he lynévnek , s a b e l i a n u s - l a latin képzővel megtoldott b e l i 
maevai s/.ónak véve bátorkodtam e neve t , melly kétségtelenül nem tulajdonnév, 
iev inanvará/ni . " 





s z e n t n e k , m i v e l ncniz.'lsf'·^с1)Г<1 s z e n t k i r á l y u k és v e z é r e k vn lá i ink 
s z u l e l e i i d ö k ' | ) e h n e t j a n ' 

ív. I'FJI:ZI;T. 

A l m o s v e z c r r ó J . 

Л1 ititéti) p e d i g A l m o s v e z é r e v i l á g r a s z ü l e l e l l . O g y e k t e -
z é r n e k é s r o k o n a i n a k . é s S c t l h i a e.sak n e m m i n d e n e l ő k e l ő i n e k 
n a g y ö r ö m e l ö n . azé r t h o g y a t y j a , O g y e k , M a g é i g k i r á l y 
1 i e : u z e l s e g é | i ö l t á l a . M a g a p e d i g é k e s d e b a r n a á h r á z a l u . I'ekele. 
u . . n a g y s z e i n i i . m a g o s é s k a r e s n l e r m e l i i va l a . k e z e i t ö m é r -
d e k e k é s u j j a i h o s s z a k t a h i n a k . I'.s m a g a A l m o s k e g y e s , 
j ó s z í t a i , b ő k e z ű . b ö l e s . jéi t i l é z é s ö r ö m e s t a d a k o z ó t a l a 
m i n d a z o k n a k , lók S e y l h i a o r s z á g é i b a n a k k o r v i l é z k e d l e n e k . 
M i k o r o n p e d i g A l m o s v e z é r e r e i t k o r r a j u t o t t v a l a . a k k o r a 
s z e n t l e l ek a j á n d é k a va l a ö I m i m é , és b á r h a p o g á n y , d e h a -
t a l m a s a b b é s b ö l e s e b b v a l a S e y l h i a m i n d e n f e j e d e l m é n é l . é s 
a z o r s z á g m i n d e n d o l g á t a z o n i d ő b e n a z ö l a n á e s á v a l é s s e g e -
d e l m é v e l t e g e z e k , lés m i d ő n A l m o s v e z é r é r e t i iljti k o r r a 
j u l o l t v a l a . n ő i v ö n m a g á n a k u g y a n a z o n f ö l d ö n , e g y n a g y -
n e m e s v e z é r l e á n y á t . Kitől n e m z e Á r p á d novü f ia t , kit n i a g á t a l 
h o z a P a n n ó n i á b a , min t a k ö v e t k e z ő k b e n m o n d v a l e s z . 

v. yvj\V/A:Y. 

Álmos vezér választatásáról. 
A m a g y a r o k n a g y v i t é z é s a h a d i k ü z d e l m e k b e n n a g y -

l u i t a l m a s n e m z e t e l e h á l , mint f e n t e b b m o n d o t t u k , e r e d e t é i a 

' ) К / isnir ! inon le'M-li Н ' С У п к s / ú j t К á ö ; ' i 1: mer!· Iiol'v a latin a I m i i -
Cs/.ent) s / ó n a k A l m o s ч'/.ог m o i o o l . m e l h e t maya s / i ;r / .öuk a шаеуаг l i a roo-
máns s/.i 'n:nt a 111ai;% ar n \ o | \ l i o | helyesen s / a , m a / l a t o l t . semmi összoIiío^om· 
s incs , ki-ki k ü n i o e n In-lálliaíia. Volua no·)).·},j ő se ink , kik lalinii! ее у í , / " ! som 
t u d t a k , h i n o a n neveztek volna bárka is latin n e v é n v 
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scytha nemzetből vette, mellyet tulajdon maga nyelvén D e n t -
magyernek neveznek. S azon föld igen megtelik vala az 
ott felesen megszaporodott népséggel, ugy hogy lakosait.sem 
táplálni sem béfogadni nem birta, mint föntebb mondottuk. 
Miért is osztán a hét fejedelmi személy, kiket Hét magyernek 
nevezünk mai napiglan, a hely szűkét nem állhatván, egymás 
között tanácsot tartva, hogy szülöttjük földjéről távozzanak el c 

földet foglalni magoknak, mellyen lakhassanak, azt fegyverrel 
haddal keresni nem késlekedének. Akkor Pannónia földjét vá-
laszták keresniök, mellyet a szállongó hirből Attila király 
földjének hallottak vala, kinek nemzetségéből származott volt 
Almos, Árpád atyja., Ekkor ezen hét fejedelmi személy köz 
és igaz értelemmel belátta, hogy a kezdett utat végre nem 
hajthatják, hanem ha vezér és parancsnok leend fölöttük. Tehát 
a hét férfiú szabad akaratjából és közegyetértéséből vezérökké 
és parancsnokukká válasziák magoknak és fiaik fiainak mind 

t  r " t t rr t 

utolso íziglen Almost, Ogyek fiat, es a kik az o nemzetse-
géböl származandnak1); mivel Almos vezér, Ögyek fia, és a 

/ kik az ö nemzetségéből származtak, fényeseb^ namzetségüek 
és hadban hatalmasabbak valának. Ama hét fejedelmi személy 
is mind nemes eredetű, hadban hatalmas, hitben állhatatos 

• r 

férfiú vala. Akkor egy akarattal így szolának Almos vezérhez: 
e naptól fogva téged vezérünkké és parancsnokunkká válasz-
tunk, és hova szerencséd vezetend, oda követünk. Ekkor a 

r 

fönt említett férfiak Almos vezérért saját véröket pogány szokás 
szerént egy edénybe bocsátva, -megerősítek az esküvést, és 

' ) Itt névte len jegyzőnk e l lenkezésben áll más történeti fo r r á sa inkka l , a 
mennyiben a magyarok első választot t fővezérének nem Árpádo t , hanem ennek 
a ty já t , Álmost állítja, ö t ezen áll í tásra, mellyet a bírálati tör ténet tudomány el 
nem f o g a d h a t , vé leményem szerént a netalán létezett monda i alapon kívül még 
azon czél veze the t t e , hogy az öreg Álmossal a fővezérsége t fiára Árpádra Ung-
várnál á truháztatván, s öt d u x H u n g v a r i a e n a k , vitézeit pedig H u n g v á r i - a k n a k 
ke re sz t e lvén , ez által a H u n g a r u s névnek szerénte H u n g v á r t ó l eredő s z á r -
mazásá t igazolni lá t tassák. — Hogy azonban Árpád , és nem Álmos volt az első 
választot t fővezér , tör ténet i rodalmunkban megvitatott és bebizonyított tény. 



— 10 — ' 

jóllehet pogányok voltak, mindamellett is az esküszerződést, 
mellyel akkor tettek vala egymás közt, mind halálokig meg-
tartották illyenliépen. 

VT. F E J E Z E T . 

E s k ü v é s ő k r ő l . 

Az eskü első átlapolja így vala: hogy mig éltök tart, 
mind magoknak, mind maradékaiknak is, vezérök mindig Almos 
nemzetségéből legyen. Az eskü másod állapotja igy vala: 
valami jót munkájokkal szerezhetnek, senki közülök ki ne 
legyen zárva belőle. Az eskü harmad állapolja igy vala: 
hogy azon fejedelmi személyek, kik Almost szabad akaratjokból 
választották urokká, se magok se fiaik soha a vezér taná-
csából és az ország tisztjéből egyáltalában ki ne rekesztessenek. 
Az eskü negyed állapotja igy vala: hogy ha valaki utódaik 
közül hűtlenné lenne a vezér személye ellen, és meghasonlást 
mivelne a vezér és rokonai között, a vétkesnek vére ontassék, 

r 

mikép az ő vérök omlott az esküben, mellyet Almos vezérnek 
tettenek. Az eskü ötöd állapotja igy vala: hogy ha valaki 
Almos vezér és a többi fejedelmi személyek utódaiból esküjök 
állapotjait megakarná szegni, átok alá legyen vetve mind 
örökké. Melly hét férfiú nevei ezek valának: A l m o s , Árpád 
atyja, E l ő d 1 ) , Szabolcs atyja, kitől a Csák nemzetség szár-
mazik2) K ö n d 3 ) , Csörsz atyja, O n d 4 ) , Ete atyja, kitől a 

Ezen férfiút a X-dik század közepén irt l íonstantinus császá r L e b e d i -
á s z n a k n e v e z i , ' s Árpád fővezér ré vá lasz ta tása előtt a magyarok első va jdá jának 
mondja . Szerzőnknél is csakugyan Álmos után mindjár t legelöl találjuk említve. 

Hiteles oklevelek bizonysága szerént ezen C s á k nemzetségből s zá rmaz ik 
a máig is virágzó gróf C s á k i család. 

3 ) Ezen K ö n d (jegyzőnk leírása sze rén t C u n d u = K ö n d ö ) vezér től s z á r -
maztat ja B e t h l e n F a r k a s VIII. k ö n y v 555. 1. az Erdélyben vi rágzot t K e n d i 
családot . ' 

4) Ó n d ( O u n d ) nevét látszik örökitni a Sa jó mellett fekvő Ó n o d mezővá ros . 
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Kalán és Kölesei nemzetség· származik1}, T a s , Léi2} atyja, 
H u b a , kitől a Szemera nemzetség származik3}, hetedik T ö -
h ö t ö m , Harka atyja, kinek fiai voltak Gyula és Zsombor, 
kiktől a Maglót nemzetség származik4}, mint alább mondva 
lesz. De hagyján! a történetírás útját kövessük. : 

VII. F E J E Z E T . 

K i j ö v e t e l ö k r ő l . 

Urunk születésének 884-dik esztendejében, miként az 
esztendők szerénti krónikákban m e g v a g y o n 5 } a hét fejedelmi 
személy, kiket Hét magyernek nevezünk, megindult a seythiai 
földről nyugot felé. Kik között ugyanazon országból kijött 

r ·. 

az ő urok és tanácsuk, jó emlékezetű Almos vezér; Ogyek 
fia, Mágog király nemzetségéből,-feleségével és fiával Árpáddal 
és nagybátyja Hülek két fiával Szoárddal 6 } és Kadocsával , 

O Ezen adatra támaszkodva éneklé lánglelkü költőnk K ö l c s e y F e r e n c z : 
„Büszke magyar vagyok é n , ke le ten nőtt törzsöke fámnak." 

2 ) Jegyzőnk e férfiú nevét L e l u - n a k í r j a , mi L é l ö - n e k h a n g z o t t ; későbbi 
krónikáink L e e l l e í rásá t , mi helyesen L é i n e k o lvasandó, ú jabb Íróink hibásan 
olvasták L e e l n e k s még h ibásabban változtatták L e h e l - r e . 

3 ) A F e l s ö - M a g y a r o r s z á g b a n virágzó S z e m e r e család e nemzetség nevét 
máig föntar tot ta . 

D Ezen M a g l ó t (Moglou t ) nemzetséget névtelen jegyzőnk egyik fordítója 
M á n d y I s t v á n minden legkisebb bizonyság nélkül , csak a leírás némi h a s o n -
latosságánál fogva veszi egynek a inai előkelő M a j l á t h családdal . 

5 J E helyből vi lágosán kitűnik, hogy jegyzőnk valamelly r é g i b b , ma már 
elveszel t hazai évkönyvet ( a n n a l e s chronic i ) is használ t ; mert hogy a magyarok 
megindulásának i de j e , '884 Kr. e . , külföldi évkönyvben nem vo l t , de nem is 
lehetett fö l j egyezve , ké tségte len . Aligha csa lódnak , ha ez évkönyvek alatt az 
ugy névezé t t Sz. István legendájá t é r t jük , mellybe mind az első megszál láskor 
foglalt fö ldb i r tokok , mind a királyi adományok be voltak j e g y e z v e , s melly a 
székes - fehé rvá r i egyházban őriztetet t . -

6 ) Ezen S z o á r d ( Z u a r d ) igen hihetőleg egy személy azon S z a l á r d - d a l , 
kit némelly külföldi i r ók , mint a 921-ben Fe l ső -Olaszországba be ron to t t 'magya r 
hadse reg egyik vezé ré t emlegetnek. A S z a l á r d név pa lócz kiej téssel épen 



nem különben a szövetséges népek számtalan nagy sokaságá-
val. Sok nap jővén pedig pusztaságokon, az Et i l vizén 1) 
pogány szokás szerént tömlőre ülve úsztattak át, és soha város 
vagy lakhely nyomára nem találtak, sem ember készítettét 
nem ettek, mint szokásuk vala, hanem hússal és hallal éltek, 
mig nem Oroszországba értek, mellyet Sucsdalnak neveznek2). 
És ifjaik csaknem minden nap vadászatban valának, a honnan 
az naptól fogvást a magyarok a többi nemzeteknél különb 

t 
vadászok. így jöve mentek bé Almos vezér és minden övéi 
Oroszország földjére, mellyet Sucsdalnak neveznek. 

V E I . F E J E Z E T . 

Kutheniáról. 

Miután pedig a ruthénok részeihez elérkeztek, minden 
ellenmondás nélkül Kiev városáig hatoltak, és midőn Kiev 
városán túlhaladtak, a Doneper folyón3) áthajózva, a ruthé-
nok országát meg akarák hódítani. Ekkor a ruthénok vezérei 
ezt megértvén, nagyon megfélemlének, mivelhogy . hallották 

t .. 

volt, hogy Almos vezér, Ogyek fia, Attila király nemzetsé-
géből való, kinek ősapáik esztendőnként adót fizetnek vala. Mind-
azáltal a kievi vezér összehivatván minden előkelőit, s e g y -
mással tanácsot tartván, azt választák, hogy hadat indítsanak 

r 
Almos vezér ellen, és készebbek lennének harczban meghalni, 

ugy hangozta tha tó S z o á r d - n a k , mint például az a l m a és s z a l m a szavak a 
palóczok közt és a Tiszaháton máig is a u m a és s z a u m a , ó m a és s z ó m á -
nak hangzik. 

' ) Ez a V o l g a fo lyó , mellyet a tatárok máig is E t e l - vagy I t e l - n e k n e -
v e z n e k , melly szó nyelvökön f o l y ó t je lent . 

Ezen S u c s d a l ( S u s u d a l ) város t a mai S u d z s a v á r o s n a k gondolom 
Dé l i -Oroszo r szágban , Kievtől ke l e t r e , hol a közép Volgától nyugotnak tar tó 
őseinknek átvonulniok kellelt. 

3 J D e n e p e r , magyaros k ie j tése a D n i e p e r folyó nevének . 
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mint sem tulajdon országukat elveszítsék és önkénytelen alatt-
valóivá legyenek Almos vezérnek. S a kievi vezér azonnal 
követeket küldvén, a kunok hét vezérét, leghívebb feleit, s e -
gítségül szólítá.' Akkor ezen hét vezér, kiknek nevei ezek 
voltak, E d , E d ö m é r , Ete , B ö n g y é r , A c s á d , Örs űr 
atyja, Vaj ta , K e t e l , Alap-Tolma atyja1), a kievi vezér ba-
rátságáért nem csekély számú lovasságot gyűjtvén egybe, sebes 
nyargalvast Almos vezer ellen jövenek. S a kievi vezer sere-
gével eléjök mene, s a kunok segítségével sok fegyveressel 
Almos vezér ellen indula. Almos vezér pedig, kinek segítője 
vala a szent lélek, fegyverbe öltözve, s a sereget rendezve 
lóháton jár s kel vala, bátorítva vitézeit s neki szöktetve 
megálla minden övéi előtt és monda nekiek: „Scythák, baj-
társaim, hős férfiak! emlékezzetek űtra-keléstekre, midőn azt 
mondtátok, hogy földet, mellyen lakozhassatok, fegyverrel és 
haddal fogtok keresni. Ne döbbenjetek azért meg a rulhénok 
és kunok sokaságán, kik ebeinkhez hasonlítanak. Mert a 
kutyák, mindjárt hogy uraik szavát hallják, nemde megfélem-
lenek? mert az emberség nem a nép sokaságában, hanem a 
lélek erejében áll. Vagy nem tudjátok-e, hogy egy oroszlán 
sok szarvast megfutamtat, a mint egy bölcs mondja. De ezeket 
mellőzve, mondom nektek: ki bírt ellenállni Scythia vitézeinek? 
nem a scythák szalasztották-é meg Dárius persa királyt, s igy 
az rémülten és nagy csúful futott Persiába s elvesztett ott 
nyolczvanezer embert. Vagy nem a scythák vágták-e le Cyrus 
persa királyt háromszázharminczezer emberével? vagy magát Nagy 
Sándort is, Filep király és Olympiász királyné fiát, ki harczolva 
sok országot meghódított volt, nem szalasztották-e meg a 
scythák csúfosan? Azért is serényen és vitézül harczoljunk 

' ) A hét kúti vezér nevét szerzőnk igy í r j a : E d (a lább utánhangzóval E d u 
= E d ő ) , E d u m e n (a lább két helyt is jön elő E d u m e r alakban, meliyet E d ö m é r 
vagy Ö d ö m é r n e k hangozta tva ide v isszaá l l í to t tam) , E t u ( r ég i kiejtéssel E t ö ) , 
B i i n g e r , O u s a d ( Ó c s á d , hangzó egyenlítéssel A c s á d ) , B o y t a (mel iyet mint 
alább látni fog juk , helyesen V a j t á - n a k kell e j t en i ) é s K e t e l . 
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ellenök, kik ebeinkhez hasonlílnak, és csak ugy féljünk soka-
ságuktól, mint a legyek sokaságától'·'1). Ezt hallván Álmos 
vezér vitézei nagyon megbálorodának, s mindjárt megfúvák a 
hadi kürtöket mindenfelöl, és összevegyült a két ellenfél se-
rege, s elkezdének keményen vívni egymással, és igen sok 
elhulla a ruthénok- és kunokból. A ruthónok és kánok em-
iitett vezérei pedig , övéiket a hadban hanyatlani látván, futásnak 
eredének, és hogy életüket menthessék, sietve Kiev városába 
vonulának. Álmos vezér és vitézei a ruthénokat és kánokat 

- - r 

Kiev városáig űzvén,' a kánok tar fejeit Almos vezer vitézei 
mint a nyers tököt ugy aprítják vala. A ruthénok és kánok 
vezérei pedig a városba bemenvén, a scythák merészségének 
láttára, mint a némák ugy elhallgatának. 

IX. F E J E Z E T . 

A vezér és a ruthénok közt kötött békéről. 

Álmos vezér és vitézei pedig győzedelmet nyervén, a 
ruthénok földjét meghódítók és jószágaikat elszedvén másod 
héten Kiev városát kezdék vívni. És midőn hágcsókat1 kezdtek 
a kőfalhoz rakni, a kánok és ruthénok vezérei a scythák rne-• - » 
részségének laltára nagyon megfélemlenek. Es miután ezt 
általlátták, hogy azoknak ellentállni nem biriiak, a kievi vezér 
és a ruthénok más vezérei, mint szintén a kán vezérek, kik 
ott voltak, követeket küldve kérik vala Almos vezért és fő-
embereit, hogy kössenek, velők békét. És midőn a követek 
Álmos vezérhez jöttek és. kérték, hogy he űzzék ki uraikat 
székeikből, akkor Álmos vezér övéivel tanácsot tartva, igy 

' ) E b e s z é d , mint első p i l l ana t r a ' fö l tűnik, jegyzőnk sa já t s ze r zeménye , 
mel lyben az ő nézete ivel és a római tör ténet írókból merített tudományos i s m e -
re tével találkozunk. E körülmény azonban magok a történeti tények iránti h i -
te lességét épen nem csökkent i . . 



— 15 — ' 

bocsátotta vissza a ruthénok követeit, hogy a vezérek és elő-
kelőik adják tűszokul fiaikat, fizessenek esztendőnként tízezer 
márka aranyat, s ezenfölül eleséget, öltözetet és mást a mi 
szükséges adjanak. S a ruthénok " vezérei, noha nem ön-

r 

szántokból, mégis mindent megadának Almos vezérnek, hanem 
kérék Almos vezért, hogy Galicia földjét elhagyva, a H a v a s 
erdőn túl1) nyugot felé Pannónia földjére szállana, melly előbb :• 
Attila király földje volt. Es Pannónia földjét előttök szerfölött 
jónak magasztalják vala; mondják vala ugyanis, hogy ott 
igen nevezetes forrásvizek folynak egybe, a Duna és T i s z a , 
és más igen nevezetes, jó hallal bővölködő források, melly 
földön szlávok, bolgárok, oláhok és a rómaiak pásztorai lak— f 
nak; mert Attila király halála után Pannónia földjét a rómaiak 
legelőknek nevezik vala, mivelhogy nyájaik Pannónia földjén 
legelnek vala. És méltán nevezik vala Pannónia földjét rómaiak 
legelőjének; mert most is rómaiak híznak Magyarország ja-
vaiból2). De hagyján! * 

X. F E J E Z E T . 

A hét kún vezérről. 
f • ' • · . · 

Almos vezér és előkelői pedig, egymás közt tanácsot tart-
van, a ruthén vezérek kérelmének eleget téve, velők békét 
kötének. Akkor a ruthénok vezérei, tudniillik a lüevi ós sucs-
dali vezér, hogy ki ne verjék őket székeikből, fiaikat túszokul 

Jegyzőnk a hegy lánczoka t , mellyeket az ő korában a mostaniaknál még 
renge tegebb erdők borítottak, e r d ő k - n e k nevezi . A H a v a s erdőn (sy lva H o u o s ) 
a hazánkat Galíciától választó Kárpát hegyláncz értendő. 

2 ) Jegyzőnk e szava i , mellyekkel azon egyházi és világi idegen főurakra^ 
czéloz , kik a Nagy Károly császár által ú j ra fölállított ugy neveze t t r ó m a i , i g a - ' 
zabban f rank birodalomból hazánkba vándoro lva , itt Sz. István sőt még atyja 
Gyeics idejétől fogva nagy befolyásra és vagyonra tettek szer t j világosan t a n ú -
s í t j ák , hogy jegyzőnk testtel lélekkel magyar volt. 
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adák Álmos vezérnek, és kőidének velők tízezer márkát, ezer 
lovat rulhén szokás szerént ékesített nyereggel és fékkel, száz 
kűn gyermeket, negyven teherhordó tevét, menyét és nyest 
bőrt száma nélkül, és más számtalan sok ajándékot. Akkor 
az említett kún vezérek, tudniillik E d , E d ö m é r , Ete , B ö n -
g y é r , Bors atyja, A c s á d , Örs úr atyja, Vajta, kitől a Bruksa 
nemzetség származik, Ke t e l , Alap-Tolma atyja, midőn látták 
Álmos vezér kegyességét, mellyet a ruthénok körül tön, lábai-

t t 

hoz borulva Almos vezernek önkényt meghodolanak, mondván : 
E mai naptól fogvást urunkká és parancsnokunkká választunk 
utolsó íziglen és hova szerencséd vezetend, oda követünk. 

t S mit szóval mondottak Almos vezérnek, eskü hitével is po-
rr r ' 

gány szokás szerént megerdsíték, s Almos vezér és előkelői 
is azon módon hitlel és esküvel kötelezék . nekjek magokat. 
Akkor ezen hét kún vezér feleségestől, gyermekestől, nem 
különben nagy sokasággal Pannoniába jönni megindula. Ha-
sonlóan a ruthénok közül is sokan Almos vezérhez csatlakozva 
vele Pannoniába jövének, kiknek maradéka mai napig külön-
böző helyeken Magyarországban lakik1). 

XI . F E J E Z E T . 

Lodoméria és Galícia városáról. 

Akkor Álmos vezér és a többi fejedelmi személyek, kiket 
Hét-magyernek neveznek, nem különben a kúnok vezérei, 
atyjokfiaival és cselédeikkel együtt megindulának Kievből, és 
a kievi ruthénok kalauzolása alatt L o d o m é r 2 ) városáig jövé-

' ) Számosak hazánkban az O r o s z i , O r o s z f a l u nevü he lységek . Igen 
h ihe tő , hogy ezek közzül több a magyarokkal bejött ru thénok- vagy oroszoktól 
veszi eredetét . Jegyzőnk azonban csak az egy Mosony megyei O r o s z v á r r ó l szól . 

*) Ezen város (Civ i tas L o d o m e r és Civitas L o d o m é r i a ) a h a s o n n e v ű 
tar tomány f ő h e l y e , mellynek királyi czimét királyaink is v ise l ték , a mai V l a -
d i m i r város Volhyniában , melly je lenleg az orosz b i rodalomba tartozik. 
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nek. A lodoméri vezér és előkelői pedig Almos vezérnek 
országuk határáig különféle becses ajándékokkal elébe jövének, 

r 

s Lodomér városát neki önkényt megnvitak, s Almos vezer 
minden övéivel három hétig azon helyen marada. Harmad 
héten pedig a lodoméri vezér két fiát jobbágyainak') minden 
fiaival Almos vezérnek túszokul adá, és ezen fölül kétezer 
márka ezüstöt, száz márka olvasztott aranyat, számtalan bőrrel 
és kaczagánynyal, és háromszáz lovat nyergestől, fékestől, és 
huszonöt tevét és ezer ökröt teher hordani, és más számtalan 
ajándékokat mutata bé mind a vezérnek mind előkelőinek. S 

r 

negyed héten Almos vezér öveivel Gal ic iaba jöve, s ott 
magának és övéinek pihenő helyet választa. Midőn ezt Galicia 
vezére meghallotta, minden övéivel mezítláb Almos vezér elébe 
méne, és Almos vezér használatára különféle ajándékokat mutata 
bó, és megnyitván Galicia város2) kapuját, mintegy tulajdon 
ura gyanánt fogadá vendégül, és egyetlen fiát országa elő-
kelőinek több fiaival túszul adá, ezen fölül tiz legjava paripái, 
háromszáz lovat nyergestől fékestől, három ezer márka ezüstöt, 
kétszáz márka aranyat, s igen nemes köntösöket ajándékoza 
mind a vezérnek mind valamennyi vitézének. Midőn pedig 
Almos vezér egy hónapon át Galíciában pihenő helyet tartott, 
akkor a galíciai vezér és többi társai, kiknek fiai túszokul 

r 

voltak adva, Almos vezért és nemeseit igy kezdék kérni, hogy 
a Havason túl nyugot felé Pannónia földjére szálljanak. így 
mondják vala ugyanis nekiek: hogy azon föld nagyon jó , s 
ott-igen nevezetes források folynak egybe, mellyeknek nevei, 
mint föntebb mondottuk, ezek: D u n a , T i s z a , V á g , Maros, 

' ) Hogy itt a j o b b á g y ( i o b a g i o ) nevezet alatt ezen szónak eredeti s régi 
oklevele inkben és íróinknál előforduló e l ő k e l ő , jobb ágból , vagy jobb ágyból 
va ló , j e len tése szerént előkelőket kell é r tenünk, elégnek tartom röviden m e g -
jegyezni . 

G a l i c i a városa (Civi tas Ga l i c i ae ) , mellytöl vet te nevét a galíciai k i -
r á lyság , ma H a l i c s város Galíciának stánislavovi kerületében. 

2 
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K ö r ö s , T e m e s ' ) , és többek; a melly föld előbb csakugyan 
Attila királyé volt, s annak halála után foglalták el a római 
fejedelmek Pannónia földjét a Dunáig, a hová pásztoraikat he-
lyezték. A földet pedig, melly a Duna és Tisza között fek-
szik, l í e á n Bolgárország nagyvezére, S z á l á n 2 ) vezér ősapja, 
foglalta el a ruthénok és lengyelek határszéléig, és oda szlá-
vokat és bolgárokat telepített lakni. A földet pedig, melly a 
Tisza és I g f o n erdeje3) között van, melly erdő E r d é l y 4 ) 
felé fekszik, a Maros folyótól a S z a m o s folyóig. Ma'rót vezér 
foglalta magának, kinek unokáját a magyarok M é n - M a r ó t -
nak nevezték, mivel hogy több ágyast tart v a l a 5 ) , s azon 
földön úgynevezett kozár népek6) lakoznak. Azon földet 
pedig, melly a Maros vizétől O r s o v a 7 ) váráig vagyon, bizonyos 

' ) E folyók neveit szerzőnk ekkén t í r j a : D a n u b i u s , T h i s c i a ( m i a 
T h l s z a hangoz ta tá snak felel m e g ) , W a g , M o r i s i u s ( a l á b b u g y a n e z e n folyót 
több helyt M o r u s - n a k í r j a ) , C r i s i u s ( a l ább több helyt C r i s , azaz K r i s , 
K e r e s , K ö r ö s ) , és T e m u s ( T e m ö s , T e m e s vagy T ö m ö s ) . 

2 ) S z á l á n ( S a l a n u s ) vezé r emlékét látszik föntartani a S z e r e m s é g e n fekvő 
S z a l a n k e m e n ( S z á l á n k ö v e ) nevü város . 

3 ) Hogy ezen I g f o n erdő (sy lva I g f o n ) alatt a Magyarországot Erdé ly tő l 
válasz tó hegyláncz ér tendő kétségtelen. Itt azonban ma már ha son ló he lynév 
nem található. . · 

4 ) E r d é l y nevé t szerzőnk E r d e u e l u - n e k i r j a , m i E r d ő e l v - n e k hangzot t . 
E r d ő e l v , vagy E r d ő e l v e annyit j e len t mint e r d ő n t ú l l é v ő f ö l d , mikén t 
H a v a s e l v , H a v a s e l v e a havason túl levő földet a mai Oláhországot je lent i . 
A ter ra Ultrasylvania , miként j egyzőnk alább Erdélyt latinul nevez i , a m a g y a r 
E r d ő e l v e név va lóságos fordí tása. 

s ) Ez ada tbó l , miszerént őseink a soknejű kozár Marótot gúnyosan M é n - M a -
r ó t n a k (Menumorou t ) nevezték, bízvást következte t jük, hogy őseinknél a s o k n e j ű -
ség nem divatozot t , mi re csakugyan legkisebb történeti ada t sem hozható föl. 

. 6 ) Egyedül j egyzőnk emlékezik azon k o z á r nép töredékrő l , mellyet őseink 
mai hazánk hódí tásakor itt találtak. A kozár birodalom ekkor még ha ta lmas 
volt s a F e k e t e - és Azovi-Tenger éjszaki part jain terült el . A magyaro r szág i 
kozárok emlékét tar t ja fön I í o z á r d pusz t a , hajdan népes hely S z a t h m á r b a n , és 
K o z á r v á r ma f a lu , ha jdan vár Be lső-Szo lnokban , melly v idékeken , j e g y z ő n k 
szerént csakugyan Marót ura lkodot t . · 

' ) O r s o v a várának nevét szerzőnk e helyt Castrum U r s c i a - n a k i i j a , mit 
ha nem a másoló h ibájának v e s z ü n k , az ö helyesírása sze rén t O r s z a vá rnak \ 
ke l lene olvasnunk: alább azonban (XLV. fe j . ) maga jegyzőnk v i lágosan U r s o u a - t J 
azaz O r s o v á t ir. 
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Glád vezér foglalta el, ki V i d d i n 1 ) várából a kunok segé-
lyével kijött, s kinek nemzetségéből származott O t o m 2 ) , kit 
azután sokkal utóbb sz. István király idejében Csanád, D o b o k a 
fia, a király unokaöcscse3), Maros melléki várában megöle, 
mivelhogy említett királynak mindenben ellene szegült volt. 
Kinek is a nevezett király, jó szolgálatáért, Ólom feleségét és 
várát minden tartozandóságaival adományul adá. Mert igy 
szokása a jó uraknak híveiket megjutalmazni. Melly várat 
most Csanád-nak neveznek4). De hagyján! 

XII . F E J E Z E T . 

. Miképen jöttek be Pannóniába? 

Álmos vezér és előkelői pedig a ruthénok tanácsán meg-
nyugodva igen erős békét kötének. Mert a ruthénok vezérei, 

. ' ) A inai bolgárországi V i d d i n vár nevé t jegyzőnk B u n d y n - n e k i r j a , mi 
B o ' n d i n - n e k hangzot t . Régi oklevelek és íróink e várat csakugyan B u d i n és 
B o d o n ».¿yen emlegetik. 

s ) Ó t o m ( O h t o m ) neve régi krónikáinkban is előfordul A c h t u i n alakban. 
3 ) C s a n á d , D o b o k a fia, kinek emlékét tart ja főn az erdélyi D o b o k a vár 

és v á r m e g y e , szerzőnk szerént a király t. i. sz. István unoká ja f n e p o s r eg i s ) 
v o l t ; a zonban itt a n e p o s szót be tüszerént i ér te lemben nem vehe t jük , s annyival 
inkább mer jük u n o k a ö c s - n e k ford í tn i ; mer t tudjuk , hogy Gyula erdélyi vezé r -
n e k , kinek leányától S a r o l t - t ó i született sz. I s tván , egy más leánya is volt 
K a r o l t n e v e z e t ű , s ha ezt az erdélyi Doboka ne jének veszszük , tőle Csanád, 
sz. Istvánnak körülbelől egykorú unokaöcscse származhatott . Kik tudósaink közül 
Dobokát sz. István fiának, vagy sz. István v e j é n e k , vagy sz. István húga Sarol ta , 
Aba király ne je , második f é r j ének hitték és állították, világos tévedésben voltak, 
minek rész le tes vi tatása e rövid j egyze tek körén kívül esik. . 

.•4) C s a n á d ( S u n á d , . azaz C s o n á d , C s a n á d ) várát jegyzőnk M a r o s 
m e l l é k i v á r n a k m o n d j a ; a s z . G e l l é r t é l e t i r ó j a (vi ta s. S tephan i , E n d -
l icherné l monum. Hung.) p e d i g , ki Csanádnak- Otom fölötti gyözedelmét igen 
bőven l e í r j a , egyenesen M a r o s v á r ( M a r o s w a r ) néven említi. Maga sz. István, 
egy oklevelében Gellért csanádi püspököt a m a r o s i egyház püspökének említi. 
A régi M a r o s v á r utóbb C s a n á d v á r a , városa és székesegyháza a Maroson túl 
f e k ü d t , hol ma R á c z - és N é m e t - C s a n á d fekszik Toron tá lban , s maga a régi 
Csanád vármegye is nagyobb részben túl a Maroson terült. 

2* 
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hogy székeikből őket ki ne űzzék, fiaikat, mint föntebb mondtuk, 
túszokul adák, számtalan ajándékokkal. Akkor Galícia vezére 
kétezer íjászt és háromezer parasztot elöljáróba parancsolt, kik 
nekik a Havas erdőn át utat készítsenek az ungi határszélig, 
és minden barmaikat eleséggel és más szükségesekkel meg-
terhelé s élelmökre marhát számtalant ajándékoza. Akkor a 
hét fejedelmi személy, kiket Hét magyemek neveznek, és ezen 
hét kún vezér, kiknek neveit fönt elmondtuk, atyjokfiaival és 
cselédeikkel a galíciai ruthén vezér tanácsából és segélyével 
megindulának Pannónia földjére, s igy a Havas erdőn átkelve, 
az ungi részekre szállának, s miután oda érkezének, azon 
helyet, mellyet legelsőben elfoglaltak, Munkás-nak nevezek1) , 
mivel hogy igen nagy munkával jutottak a földre, mellyet 
magoknak ohajtnak vala. Akkor ott, fáradtságaik kipihenése 
végett, negyven napig maradának s a földet kimondhatatlanul 
megszereték. A szlávok pedig, azon föld lakói, jövetelöket 
hallva, nagyon megfélemlének és magokat Almos vezérnek 

t 

önkényt alája vetéli, mivel hogy hallották volt, hogy Almos^ 
vezér Attila király nemzetségéből származott, s jóllehet Szálán 
vezér emberei voltak, mégis nagy tisztelettel és félelemmel 
szolgálnak vala Almos vezérnek, mindent, mi az életre szük-
séges, miként illik tulajdon uroknak, kiszolgáltatván. És olly 
félelem és remegés szállá meg a föld lakóit, és ugy hízelkednek 
vala a vezérnek és előkelőinek, mint a szolgák tulajdon uraik-
nak, és dicsérik vala nekik azon föld termékenységét, és be-
szélik vala, miképen foglalta volt el Attila halála után a 
Bolgárországból kijött nagy Keán vezér, Szálán vezér ősapja, 
a görög császár tanácsából és segélyével azon földet, miképen 
hozták volt magokat a szlávokat Bolgárország földjéről a ruthé-
nok határszélére, és miképen bírja most vezérök Szálán őket 

" és övéiket s milly hatalma vagyon szomszédai körül. , ; ; 

M u n k á s (Muncas) mm kiej tés szerént M u n k á c s Bereg vá rmegyében . 
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XIII. F E J E Z E T . 

. Ung várról. 

Akkor Almos vezér és előkelői szokottnál jobban megörii-
lének és Hung v á r 1 ) alá lovagiának, hogy azt bevegyék. 
f · ' 

Es midőn a fal körül tábort ütöttek, akkor azon vár L a b o r c z 
nevezetű ispánja, kit nyelvökön duká-nak hívtak2), megszök-
vén Remiin várába3) siet vala, kit a vezér vitézei üldözvén 
s egy folyó mellett elfogván, azon helyen'fölakasztának, s az 
naptól fogva azon folyót ezen L a b o r c z nevéről nevezék4) . 
Akkor Almos vezér és övéi Hung várba bévonulván, a halha-
tatlan isteneknek nagy áldozatokat tőnek, és négy nap lakó-

r 

mazanak. Negyed nap pedig Almos vezér tanácsot tartva, 
fiát Árpádot még életében vezérré és parancsolóvá tevé. Es 
Árpádot h u n g vári vezérnek, és minden vitézeit h u n g v á r i a k -
nak nevezték az idegenek nyelvén 5 ) , és azon nevezet mind 
máig tart egész világon. 

XIV. F E J E Z E T . 

Á r p á d v e z é r r ő l . 

Ur születésének 903-dik esztendejében Árpád vezér se-
regeit kiküldvén, az egész földet, melly a T i s z a és B o d r o g 

' ) Jegyzőnk a mai U n g neve t mindig H u n g - n a k i r ja . 
A latin D u x - n a k megfelelő szláv d u k a szó vezér t je lent . 

3 ) Ez a régi Z e m p l i n v á r , mellyről Z e m p l i n vármegye nevét vette. 
Szövegünkben itt hihetőleg a másoló t évedése miatt Z e m l u m , alább azonban 
a következő fejezetben.-helyesen áll Z e m l i n , miből könnyebb kimondás kedvéér t 
közbecsúsz ta to t t p betűvel Z e m p l i n alakult. E szláv eredetű szó egyébiránt 
f ö l d v á r - a t j e len t . 

Ez a L a b o r c z folyó Zemplin és Ung között és nem a L a t o r c z a , mint 
több tudósaink magyarázták. 

5 ) Már föntebb (II. fej.) meg jegyzők , hogy e szószármaztatás nem egyéb 
szójátéknál . 
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között vagyon, U g o c s á i g minden lakóival magának foglalá1) 
és B o r s o v a várát2) megszállá, harmadnap megvíván, bevevé, 
falait Ierontá, s Szálán vezér vitézeit, kiket ott talált, lánczra 
verve Hung várába parancsolá vitetni. S midőn itt több ideig 
lakoznak vala, a vezér és övéi látván a föld termékenységét 
és mindenféle vad feles voltát és a hal bőségét a Tisza és 
Bodrog vizében, a földet Árpád vezér és övéi kimondhatat-
lanul megszerették. Végre pedig, midőn mind ezt, a mi 
történt, Szálán vezér megszökött embereitől meghallotta vala, 
kezét sem meré emelni, hanem követeket küldvén, bolgár 
módra, miként azok szokása, fenyegetőzni kezde, s Árpádot 
mintegy nevelségből hungvári vezérül üdvözlé s övéit gúnyból 
hungváriaknak nevezé, és mindenképen csudálkozni kezde; ki-
csodák és honnan jönnek, hogy ilíyeket tenni merészeltek, s 
meghagyá nekiek, hogy rosz tetteikef hozzák helyre, és a 
Bodrog folyón semmiképen ne merjenek átlépni, nehogy ő a 
görögök és bolgárok segítségével megérkezvén, rosz tetteikért 
a kölcsönt visszaadva, alig bocsásson el valakit, ki hazatérve 

t t tt v·-·":· ···' · 

meneküléséről^ örömmrt..vihessen. Szalan vezer követei pedig 
Zemlin várához érkezvén és a Bodrog folyón átkelvén, más 

' r t '  r  

nap Árpad vezerhez jutanak, harmadnap pedig Árpád vezért 
urok nevében üdvözlék és annak izenetét Árpád vezérnek elő-
adák. Árpád vezér pedig- meghallgatván a kevély Szálán vezér 
követségét, nem kevélyen, hanem alázattal felele néki, mondván: 

' ) Őseink már 892-ben Nyitra s Trencs in v idékét is meghódí to t t ák , 8 9 4 - b e n 
a Dunán túl j á r t a k , S99-ben már Fe l ső -Olaszo r szágo t , 9 0 0 - b a n B a j o r o r s z á g o t 
dúl ták , s igy itt a 903. évszám kétségtelenül h ibásan áll. Azt kell tehát f ö l t en -
n ü n k , hogy vagy maga j egyzőnk számítot t h ibásan , vagy a mi sokkal hihetőbb, 
másolója tévesztett . — Maga a Fe l ső-Tisza völgy meghódítása mindjár t őseink 
be jövete lekor S89-ben történt. ' 

B o r s o v a vár (Castrum B o r s o a ) emlékét máig fön ta r t j a Bereg v á r m e -
gyében a B o r s o v a folyó mellet t eső B o r s o v a f a l u , s az ennek köze lében 
fekvő V á r i h e l y s é g , inelly nevé t b izonyosan ezen vár szomszédságá tó l nyer te . 
T é v e d t e k , kik e várat a ' m á r m a r o s i B o r s á - n a k gondolták. — B o r s o v a vára , 
ha a honfoglaláskor lerontatot t i s , később újra épü l t ; mert okleve lekből k imu ta t -
ha tó , hogy a XlII-dik század első fe lében B o r s o v a vá rmegye létezet t . 
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„Jóllehet az én ősapám, a nagyhatalmas Attila király, birta 
vala a földet, melly a Duna s Tisza között a bolgár határ-
szélig terjed , melly földet most ő b i r , ' mindazáltal én, nem 
a görögöktől vagy bolgároktól való féltemben, hogy ellenök 
nem birnék állani, hanem vezértől Szálán barátságáért, a ma-
gam igazából csak egy kis részt kérek barmaim miá, tudniillik 
a S a j ó 1 ) vizéig való földet, s" ezenfölül kérem vezértöktől, 
hogy küldjön nekem a maga emberségéből két kulacs Duna 
vizet, és egy nyaláb füvet A l p á r homokjáról, hogy megkí-
sérthessem, ha édesebbek-e Alpár homokjának füvei a scythiai 
és denl-magyeri füveknél, s ha a Duna vize jobb-e a Tanais 
vizénél?"2) . És kiadván nekik az üzenetet, különféle aján-
dékokkal gazdagítá őket, és jó indulatjokat megnyerve haza 

f 

menniök parancsoló. Akkor Árpad vezér tanacsot tartva azon 
módon külde követeket Szálán vezérhez, és külde néki tizenkét 
fehér lovat 3 ) , tizenkét tevét, tizenkét kiín gyermeket, és a 
vezérnének tizenkét igen okos ruthén leányt, tizenkét hölgy-
menyét, és tizenkét nyuszt bőrt, ós tizenkét aranyos köntöst. 
És azon követségbe a nemesebb személyekből O n d o t , Ete 
atyját, és másiknak Ke te l t , Alap-Tolma atyját, és ismét kői-
dének egy igen serény vitézt, T^ayczal nevezetűt, kémlelés 
végett, ki a föld minőségét nézze körül és minél hamarább 

r 
visszatérve hozzon hirt urának Árpád vezérnek. 

' ) A S a j ó n e v é t ' s z e r z ő n k mindig S o u y o u azaz S ó j ó - n a k i r ja . E folyó 
magyar n e v e nem .egyéb mint s ó vagy s a v szavunk nyújtott k i e j t é se ; szlávul is 
s z l a n á n a k ( s ó - n a k ) nevezik. Ezen folyó felső részén Gömörben eső A l s ó - és 
F e l s ő - S a j ó nevű falvakat is a szlávok szintén S z l a n á n a k , a németek S a l c z e -
nek nevezik. 

A legrégibb történetírók tanúsága szerént földet és vizet szokot t kérni a 
bódí tó , s ezek átadása a meghódolás j e lképes kife jezése volt. 

3 ) A későbbkori krónikáinkban föntar íot t hagyomány csak egy fehér lóról 
szó l , mel lyér t a tótok királya Szvatoplug országát Árpádnak eladta. 
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X V . F E J E Z E T . 

Komárom váráról . 

Árpád vezér követe pedig, Ónd , Ete atyja, Kete l , Alap-
Tolma atyja és Tarcza l kun vitéz, kinek magában magva 
szakadt, elindulván a Bodrog vizén átusztatának azon helyen, 
hol a S á t o r h a l o m t ó l 1 ) eredő kis patak a Bodrogba szakad. 
t f t f 

Es igy átkelvén a Bodrog vizén, midőn az említett kis pata-
kon vigan át akarának kelni, akkor Ketel, lova megbotolván, 
az árvízben elmerüle, és társai segítségével alig szabadula meg 
a haláltól. Akkor ezen patakot Ketel társai nevelségből Kete l 
patakának nevezék2); és aztán Árpád vezér a maga kegyel-
méből azon egész földet minden lakóival Sátorhalomtól kezdve 
a To lc sva vizéig3) annak a Relelnek ajándékozó4). És nem 
csak ezt, hanem ennél nagyobbat is ajándékoza neki; mert 

Ezen S á t o r h a l o m (Satorholmu) a Zemplin és Abau j vá rmegye ha tá rán 
eső sátor alakú h e g y , mellyröl vet te nevét S á t o r a l j a - Ú j h e l y v á r o s a . 

Ezen csekély mocsáros patak Sáros -Pa tak tó l északra Ardó falu fölöt t 
szakad a Bodrogba. J á s z - a y sze rén t : A m a g y a r n e m z e t n a p j a i 194 I. a 
vidék n é p e R e t t e i p a t a k á n a k hivjá mai napig. Ha ez igy v a n , e n é v csak 
az ú jabb ko rban , névtelen jegyzőnk mult századi hibás k iadása i u t á n , mél lyek 
K e t e l helyett R e t e l t nyomta t l ak , jöhete t t d ivatba . Maga névte len jegyzőnk 
kétségtelenül l í e t e l t i r t , s akkor sőt u tóbb is a patak neve K e t e l - n e k hangzot t . 
V. Istvánnak egy Patak vá rmegyében (Sáros -Pa tak vidékén) épen e patak m e l -
letti földről tett adományleve lében 1262-ben e patak f l u u i u s K u t e l (azaz Kö te t " , 
K e t e l ) néven emlegettet ik. Lásd e W e n z e l G u s z t á v által közlött ok leve le t 
M a g y a r t ö r t é n e l m i t á r II. köt. 1-75. 1. 

3 ) A T o l c s v a (Tulsuoa) vize azon p a t a k , melly a Zemplin vá rmegye i e 
nevü mezőváros mellett foly. 

4 ) Egyszer mindenkorra e légnek tar tom itt röviden meg jegyezn i , hogy Árpád 
és vezér utódai sz. Is tvánig, fö lde t , mellyet a nemzet maga f o g l a l t , s n e m z e t s é -
genként maga osztott föl maga közt , nem adományozot t , s nem adományozhato t t . 
Az illy k i f e j ezések , mel lyeket alább igen bőven ta lá lunk, hogy Árpád ennek 
vagy annak a vitéznek földet a d o t t , a d o m á n y o z o t t , csak sze rzőnk fö l fogásá t 
tükrözik v i s z s z a , mert a magyarok eredeti b i r tokjoga nem adományon , hanem 
foglaláson alapult . 
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Árpád vezér az egész Pannónia földjét meghódítván, ugyan-
azon Ketelnek leghűbb szolgálatáért nagy földet adott a Duna 
mellett, hol abba a Vág vize szakad, hol azután Alap-Tolma, 
Iietel fia, várat épített, mellyet Komárom-nak nevezett1), 
melly vár szolgálatjára mind a magával hozott, mind a vezértől 
szerzett népből két részt ajándékozott, holott is sok idő múlva 
Ketel és fia T o l n i a 2 ) pogány módon eltemettetett3). Azon 
földet pedig, mellyet most Kete lpatakának neveznek, ma-
radéka András király, kopasz László fia, idejéig birta: András 
király azonban Ketel maradékaitól azon helyet elcserélte két 
okon: először, mivel a királyoknak vadászatokra alkalmas vala, 
másodszor mivel felesége szeret vala azon részeken lakni, azért 
hogy közelebb legyen szülő földjéhez, mivel a ruthénok vezé-
rének leánya va la 4 ) , és fél vala a német császár jövetelétől, 
hogy az, Péler király véréért boszút állandó, Magyarországba 
jövend, mint a következendőkben mondva lesz 5) . 

K o m á r o m (Comaruml vár t ehá t , mellyről vet te nevét K o m á r o m v á r -
m e g y e , a honfoglalás korában épü l t , m é g p e d i g alapitója és lakosainak egy része 
kún eredetű volt. . 

Itt j egyzőnk Ketel fiát egyszerűen T o l m á n a k (Tulma) n e v e z i , holot t f ön -
tebb több helyt mindig A l a p - T o l m á t (Oluptulma) irt. Ezért ve t tem és adtam 
én ez utóbbi nevet két külön szónak. 

D A pogány módon temetkezés mind a kunoknál mind a magyaroknál a 
holt tes t megégetésében s a hamvak fölébe magos halmok emelésében állott. 
Illy temető halmok hazánkban különösen a folyók mellett gyakoriak. 

I. András királyunk neje csakugyan Anasztázia , Ja rosz láv orosz fe jede lem ' 
leánya volt. 

5 ) Itt szerzőnk az András király és a magyarok által 1046-ban megölt P é t e r 
király pá r t fogó ja , III. Henrik között i v i l longásra .czéloz , melly csakugyan 1051-ben 
nyílt háborúban tört k i , de a német hadaknak a Vértes hegyek közt teljes t önk re -
té te lével , s a következő évben Pozsony sikeret len vívása után békekötéssel 
végződött . 
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X V I . F E J E Z E T . , 

T a r c z a l h e g y é r ő l . 
r . 

Akkor Ond és Ketel mint szintén Tarczal az erdőn át-
menvén, a mint a Bodrog folyó mellett lovagiának, mintegy 
ki akarván tenni magokért, sebes nyargalvást futva egy ma-
gosabb hegy tetejére vágtattak, kiket Tarczal igen serény vitéz 
megelőzvén, mindnyájok közt elsőben hágott föl a tetőre, s 
azon hegyet "az naptól fogva máig Tarcza l hegyének nevez-
ték1) , Akkor ezen három úr azon hegy csúcsáról a földet, 
mennyire az emberi szem beláthatja, mindenfelé körültekintvén, 
kimondhatatlanul megszereték, s azon helyen pogány szokás 
szerént egy igen kövér lovat leölvén, nagy áldomást tőnek2) . 
Tarczal, búcsút vévén társaitól, mint a ki jnerész és fegyve-

t 
rében biztos vala, vitézeivel Árpád vezérhez visszatére, hogy 

f t 

neki a föld hasznos voltat hirül vigye, mi ugy is Ion. Ond 
és Ketel pedig Tarczal hegyéről megindulva harmad nap Szálán 
vezért Alpár várában a Tisza mellett találák3), kitf'is Árpád 
részéről köszöntének és udvarába érkeztök után más nap Árpád 
vezér ajándékait, mellyeket magokkal vittek vala, bémutaták, 

• r ' " 

és Árpad vezér izenetét neki előadák. Szálán vezer látván 
az ajándékokat, s mind a maga emberei mind jezek követségét 

' r 

meghallgatván megörüle, s Árpád vezer küldötteit kegyesen 
Ezen T a r c z a l hegye (mons Turzol) a mai tokaji hegy, mellynek a l jában 

egy felől Toka j , más felől T a r c z a l mezőváros fekszik. — T o k a j szőlőhegyei 
köz t máig is van K ú n h e g y , melly hihetőleg az itt l e te lepedet t Kún T a r c z a l 
és vitézei emlékét ta r t ja főn. · 

O Jegyzőnk a magyar á l d o m á s szó foga lmának k i fe jezésé re a lka lmas latin 
szót nem ta lá lván , azt a latin szövegben is a l d a m a s - n a k i r ja . 

3 ) A l p á r várának már ma nyoma s inc s , de fön van A l p á r falu a Tisza 
mellet t Csongrádtól észak felé. — Az Alpártól nyugotra a Tisza s Duna közt 
terülő homokos té rséget nevezi jegyzőnk A l p á r h o m o k j á n a k (sabulum Olpar). 
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fogadó, s különféle ajándékokkal megajándékozó, és ezen fölül 
Árpád kivánatait megadá. Tized nap aztán Ond és Ketel 
Szálán vezértől búcsút vévén, haza indulónak, kik által Szálán 
vezér két kulacs Duna vizet, s Alpár homokjának java füvéből 
egy nyalábot küldött mintegy nevetség okáért Árpád vezérnek 
különféle ajándékokkal, s ezen fölül a Sajó vizéig való földet 
lakosaival együtt neki ajándékozta. Akkor Ond é s . Ketel 
Szálán vezér követeivel Árpád vezérhez sietve megjővén, a 
küldött ajándékokat bémutaták, s a földet lakosaival együtt 
- r 

Árpad vezérnek ajándékozottnak mondák. A honnan igen nagy 
t 

öröm támadt Árpád vezér udvarában, és három nap nagy la-
komát üllének, és akkor Árpád vezér a békét megerositven, 
Szálán vezér követeit különféle ajándékokkal gazdagon békével 
haza bocsátó. 

' X V I L F E J E Z E T . 

Szerencsről. 

Árpád vezér és nemesei pedig Hung várból nagy öröm-
mel megindulván Tarczal hegyén túl tábort ütének a T a k t a 
vize melletti mezőn1) a S z e r e n c s hegyéig, és azon hegy-
ségről azon hely mivoltát megszemlélvén, azon helyet saját 
nyelvökön s z e r e l m e s - n e k nevezék, mivelhogy azon helyet 
nagyon megszerették, és ezen naptól fogva máig a s z e r e i m 
szólói nevezik ezen helyet S z e r e n c s - n e k 2 ) . A hol is Árpád 

' ) A T a k t a vize (fluvius T u c o t a ) tu la jdonkép csak a Tisza szakadéka , 
melly abból T o k a j alatt kiválva Lúcz fölött szakad ismét v i s sza , s a Tiszával 
együt t az úgyneveze t t T a k t a k ö z t alkotja. 

*) S z e r e n c s mezővárosunk nevé t , mellyet itt Z e r e n c h e , alább azonban 
mindig Z e r e i n s i i ( S z e r e m c s ö , S z e r e m c s , S z e r e n c s ) alakban találunk 
i rva , jegyzőnk a s z e r e i m szóból származta tva a s z e r e l m e s ( amab i l i s ) szóval 
egyje len tésünek veszi. Vájjon nem inkább h i h e t ő - e , hogy j ó . s z e r e n c s é j ü k r ő l 
nevez ték őseink e h e l y e t S z e r e n c s - n e k ? C s a k u g y a n B e r e g vármegyében, mellynek 
fö ld jé re léptek b e legelsőben őseink, Munkács fölött egypár órára S z e r e n c s f a l v a 
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vezér és minden előkelői mind cselédestől, dolgukat félre téve, 
gunyhókat csinálván magoknak pihenő helyet választának, és 
ott nem kis ideig maradának, míg minden velők szomszéd 
helyeket meghódítottak, tudniillik a Sajó vizéig és S ó v á r i g 1 ) . 
És ugyanott a Takta mellett s a H e g y a l j á n 2 ) Árpád vezér 
különböző helyeken sok földet ada lakosaival együtt Ednek 
és E d ^ j m é r n e k 3 ) , melly földeket maradékaik isten kegyel-
mének segélyével mind mostanig birniok érdemiették4). Emiitett 
Tarczal pedig Árpád vezér kegyelméből azon hegy tövében, 
hol a Bodrog a Tiszába szakad, nagy földet szerze, s azon 
helyen földvárat építe, mellyet most jelenben H í m ö s u d v a r -
nak neveznek5). • 

X V m . F E J E Z E T . 

Borsodról. 

És midőn igy meggyökereztek vala, akkor köztanácsból 
és minden lakosok javaslatára B o r s o t , Böngyér fiát, erős 

helységet találunk. Egyébiránt valamint s z e r e i m , ugy s z e r e n c s e szavunk 
csakugyan egyazon s z e r gyöktől származik. -

A Sáros vármegyei S ó v á r nevét mint alább s z á m o s más he lynevekre 
nézve is meg j eg y ezzük , jegyzőnk latinra fordí tva C a s t r u m S a l i s - n a k i r ja . 

0 Jegyzőnk i n f r a s y l v a s - t i r , de miután ö s y l v a alat t r endesen erdős 
hegyeket é r t , e helyen e szavakat bátran adhat juk vissza a vidéknek máig is 
divatos H e g y a l j a nevéve l . 

3 ) Jegyzőnk itt az Ed és Edömér neveke t a latin szövegben is magyarul 
e j tege t i , i r v á u : dedit t e r ras multas . . . E d u n e c e t E d u m e r n e c . 

0 Névtelen jegyzőnk egyik mult századi fordítója M á n d y I s t v á n ezen E d , 
E d ö , vagy Ö d ö kún vezértől származta t ja az Ö d ö n f i c s a l ádo t , melly mint 
Mándy hal lá , még az ő korában is birt a Hegyal ján. S z i r m a y szer int a zonban 
N o t i t . C o m i t . Z e m p l i n 79—81. 1. az Ödönfiek, több más zemplini csa ládda l 
együtt sz. István vezérétől az idegen Venczelintől s zá rmaz tak , s az Ödönfi család 
már 1699-ben kihalt. ' 

5 ) E vár helyét szerzőnk olly pontosan megha tá rozza , hogy azt minden l e g -
kisebb kétségen kívül a tokaji várral egynek kell vennünk. N e v e z e t e s , hogy 
szerzőnk a H í m e s u d v a r nevet csak az ő korában divatozot tnak á l l í t j a , s igy 
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haddal kiküldék a lengyelek földje felé, hogy az ország határ-
széleit tekintse meg, és gátakkal erősítse meg egész a Tátra 
h e g y é i g 4 ) , és alkalmas helyen építsen várat az ország őrizete 
végett. Bors pedig bvícsűt véve szerencsésen megindula, és 
sok parasztságot összegyűjtvén a Boldva vize mellett várat építe, 
mellyét azon nép Borsod-nak neveze, mivelhogy kicsiny vala2). 
Bors osztáii a lakosok fiait tűszokul vévén s háíarokat hányr-
ván, a Tátra hegyein át visszatért Árpád vezérhez; és Bors 
visszatértén lön nagy öröm a vezér udvarában. A vezér pedig 
jó tettéért Borsot azon várban ispánná tevé, és azon rész 
minden gondját ö reá bizá3). 

X I X . F E J E Z E T . 

A b i h a r i vezérrő l . 

Árpád vezér pedig néhány nap múlva, nemeseinek taná-
csát elfogadva, követeket luilde Bihar várába4) Mén-Marót 

mintegy hal lgatva e l ismeri , hogy annak előbb más neve volt. E név a szláv 
S z t o k a j (v i z szakadás ) , mellyet a magyar ajak könnyebb kimondás végett 
T o k a j - j á egyszerűsí te t t . 

A T á t r a hegy (mons T a t u r ) a Kárpátok legmagasabb csopor toza ta 
Szepesbeii . 

A B o l d v a vize (fluvius B u l d u a ) mellet t épült B o r s o d v á r n a k , melly 
egy vármegyének adott n e v e t , ma nyoma is alig látszik B o r s o d falu közelében. 
— J e g y z ő n k , midőn B o r s o d nevé t kicsiny voltától mondja szá rmazo t tnak , h i -
he tő leg a b o r s vagy b o r s ó szavainkkal j á t s z o t t , s e szójátékát el nem f o g a d -
hat juk. Szerintünk B o r s o d helynév épen ugy alakult a B o r s személynévből , 
mint M i h á l b ó l M i h á l d , I s t v á n b ó l I s t v á n d , P é t e r b ő l P é t e r d , F a r k a s b ó l 
F a r k a s d , K á l b ó l K á l d stb. . 

3 ) Midőn jegyzőnk Borsot az általa épített Borsod vára ispánjává (Borsod 
vármegye főispánjává) Árpád által neveztet i k i , sa já t korának intézményeit h i -
básan viszi vissza Árpád korára . 

4 ) B i h a r vára (castrum B y h o r ) mint alább bővebben lá t juk, koránt sem 
Nagy-Várad közelében a mai B i h a r mezőváros körü l , hanem az Erdélyt és 
Bihar vármegyét választó hegyláncz raaig is B i h o r (fejér hegy) nevü havasának 
k ö z e l é b e n , Bihar vármegye déli részében fekiidt. 
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vezérhez, kérvén tőle, hogy ősapja Attila király igazából en-
gedje át neki a földet a Szamos vizétől a nyíri határszélig1) 
és a meszesi kapuig2) és külde néki ajándékokat, miként előbb 
Szálán t i t e l i vezérnek3) küldött vala. Ezen követségbe két 
igen serény vitéz vala küldve Öcsöb a S z a l ó k atyja 4 ) , és 
Ve l e k , kinek nemzetségéből T o r d a 5 ) püspök származott. 
Mert ezek nagynemes nemzetségüek valának, miként más 
scythiai földről kijöttek is", kik Almos vezér után nagysok 
néppel Jöttek volt. 

. X X . F E J E Z E T . 

Miképen mentek Bihar ellen. 

Árpád vezér követei pedig Öcsöb és V e l e k a Tisza 
vizén a lúczi réven6) átevezének, s innen megindulva Bihar 
várába jutának, Mén-Marót vezért köszönték, s az ajándékokat, 
mellyeket vezérök küldött vala, neki bémutaták. Végre pedig 
Árpád vezér üzenetét neki előadván, a földet, mellyet meg-
neveztünk, követelék. Mén-Marót vezér pedig őket kegyesen 

' ) A N y í r , N y í r s é g név alatt ma Szabolcs nagyobb és Sza thmár v á r -
megye k isebb részé t é r t j ü k ; a régibb századokban e neve t e tá jék sokkal t e r j e -
delmesebb vidéke viselte. 

5 ) A m e s z e s i k a p u (po r t a Mezesyna) a Szi lágy-Somlyóról Zilajon át 
Dobokába s innen Kolozsvárra vezető országúton esik. 

3 ) Mint alább látni fog juk , Szálán v e z é r . . T i t e l várában tar tot ta udvará t a 
Tiszának a Dunába s z a k a d á s á n á l ; ezért nevezi őt jegyzőnk titeli vezérnek ( d u x 
Tytulensis) . 

. 4 ) Ezen férfiú n e v é t , mellyet jegyzőnk U s u b u u - n a k i r t , h ibásan olvasták 
eddig U s z u b u - n a k , vagy Mándy szerént U t c z u b ú - n a k ; mer t j egyzőnk le í rása 
s z e r é n t , ki az o - t u - v a l , a c s hangot s - s e l fejezi ki, e név he lyesen Ö c s ö b ö -
n e k , utánhangzó nélkül Ö c s ő b -nek olvasandó. 

5 ) Ezen V e l e k ( V e l e c ) nemzetségéből származott T o r d a nevü püspökről 
jegyzőnkön kiviil semmi régi krónikánk vagy oklevelünk nem emlékez ik . 

· ) A l ú c z i r é v (po r tu s L u c y , melly le í rásban a vég y a magya r i k é p z ő ) 
a Tiszának ma is neveze tes átkelési pontja Alsó-Zemplinből Szabolcsba . 
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fogadó és különféle ajándékokkal gazdagítva, harmad nap haza 
inenniök parancsoló. Kiknek azonban igy válaszola, mondván: 
„mondjátok meg uratoknak, Magyarország vezérének Árpádnak; 
kötelesek vagyunk neki mint barát barátnak mindenben, mire 
szüksége van, mivel jövevény ember és sokban megszorul, 
hanem a földet, mellyet kegyelmünktől kért, míg élünk, sem-
miképen nem engedjük. Azt is nehezen szíveltük, hogy Szálán 
vezér igen nagy földet adott neki, vagy jó szántából, mint 
mondják, vagy félelemből, mint tagadják. De mi se jó szán-
tunkból, se félelemből nem engedünk neki földet csak egy 
maroknyit sem, jóllehet saját igazának mondja is. És szavai 
nem zavarják meg lelkünket, azért hogy azt izente volt, hogy 
Attila király nemzetségéből származott, kit isten ostorának 
hivnak vala, s ki szintén erőszakosan rabolta vala el ezen 
földet ősapámtól, de bizony most uramnak a konstántinápolyi 
császárnak kegyelme miá, senki sem birandja azt kezeimből 
kiragadni." Ezt mondva búcsút ada visszamenniök. Akkor 
Öcsöb és Velek, Árpád vezér követei, sebes futtatva urokhoz 
sietének, és megérkezvén, Mén-Marót izenetét uroknak Árpád 
vezérnek előadók. · Árpád vezér pedig és nemesei ezt hallván, 
haragra lobbanának, és mindjárt elvégezék, hogy ellene sereget 
küldjenek. Akkor elhatározók, hogy Tas , Léi atyja, és S z a -
bolcs^ Elöd atyja, kitől a Csák nemzetség származik, mint 
szintén Töhötöm^ Harka atyja, Gyula ós Zsombor nagyatyja, 
kiktől a Maglót nemzetség származik, induljanak. Kik miután 
a vezérlői búcsút vettek ,.jiem_csekély sereggel megindulának, 
és a Tiszát a ládi r é v e n 1 ) minden ellenmondás nélkül átúsz-
taták. Más nap pedig a Tisza mentén a Szamos vize felé 
kezdének lovagolni, és tábort ötének azon helyen, hol most 

' ) A l á d i r é v (por tus L a d e u s ) nem egyéb mint a tisza-1 a d á n y i r év . 
Régen e helyet nem L a d á n y - n a k hanem csak L á d - n a k hívták, mint máig is 
Borsodban S a j ó - L á d és S z e n d r ö - I . á d nevii helységeket. 
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S z a b o l c s vagyon1) , és azon helyen a föld majd minden lakói 
nekiek önkényt meghódolának, s lábaikhoz borulva fiaikat tú-
szokul adák, nehogy valami bajok légyen. Mert félnek vala 
tőlök majd nem minden népek, és színök elől néhányan futva 
alig menekülének meg, kik Mén-Maróthoz érve tetteiket hírül 
vivék. Ennek hallatára olly nagy félelem lepé meg Mén-
Marólot, hogy kezét sem meré fölemelni; mivel minden lakosok 
félnek vala tőlök kimondhatatlanul, mivelhogy hallották volt, 
hogy Almos vezér, Árpád atyja", Attila király nemzetségéből 
származott. A honnan senki sem hiszi vala, hogy élhessen, 
hanem ha Álmos vezér fia Árpád és nemeseinek kegyelméből, 
miért is legtöbben önkényt hódolnak vala nekiek. Jól bétől-

t r 

tötte az úr Almos vezéren és fián Árpádon a jóslatot., mellyet 
Mózses prophéta zengett volt Izráel fiairól, mondván: „és a 
hely, mellyet lábotok tapodand, tietek lészen," mivel az naptól 
fogva a helyeket, mellyeket Álmos vezér és fia Árpád a többi 
nemesekkel tapodtanak, mai napig maradékaik bírták és bírják. 

XXI. FEJEZET. 

. Szabolcsról. 

Akkor Szabolcs, nagy bölcs férfiú, megszemlélven egy 
helyet a Tisza mellett, miután annak mivoltát látta, várépí-
tésre igen erősnek érté. Tehát társainak köztanácsából, a 
lakosságot összegyűjtvén, nagy árkot hányata és igen erős 
várat építe földből, mellyet most S z a b o l c s várának neveznek. 
Akkor Szabolcs és társai a föld népéből sokat ezen várhoz 

' ) Szabo lcs , mellynek vára adott nevet S z a b o l c s v á r m e g y é n e k , hazánk 
első századaiban nevezetes hely és erősség, ma csekély falu a Tisza par t ján R a -
kamaztól egy óra távolra. — Ezen szabolcs i földvárnak Hell Miksa tudós hazánkfia, 
ki névtelen jegyzőnk munkájához külön földabroszt kész í t e t t , 1778-ban sa j á t 
kezével ra jzá t ve t t e , melly ra jz máig is kéziratai közt hever . 
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szolgáknak rendelének, kiket most polgároknak hivnak l ) . És 
ott egy E k ö l e s nevezetű nagynemes vitéz alatt katonaságot 
hagyván, tovább menni készülének. - Akkor Szabolcs és társai 
az egész sereget két rpszre oszták, hogy egyik rész a Sza-
mos vize mellett, a másik pedig a nyíri részen menjen. Szabolcs 
és Tas, Léi atyja, a Tisza partján nyomulónak elő, hódítva a 
népeket, s elérkezének a Szamos folyó mellé azon helyre, 
mellyet most Sárvárnak hivnak, és azon helyen, a mocsá-
rokon alól, Tas, Léi atyja, sok népet összegyűjtve nagy árkot 
ásata, ós igen erős földvárat építtele, mellyet először Tas 
várának neveztek, most pedig Sárvárnak hívnak2) , s a la-
kosok fiait túszokul vévén, azt vitézekkel megrakva hagyák. 

r -

Akkor Tas az uranak Árpád vezérnek meghodolt nép kérel-
mére vásárhelyet állíta a Nyír és Tisza között, melly vásár-
helyre saját nevét l adá , mellyet máig is T a s - v á s á r h e l y n e k 
neveznek3) . Azután pedig Szabolcs és Tas innen megindulva 
Szathmár váráig jutának 4) , s a várat három nap harczolva 
A ' í v á n , győzedelmet nyerének s negyed, nap a várba bemenvén, 
Mén - Marót vezér vitézeit, kiket ott foghattak, vas bilin— 

' ) A vár szolgálatára rendel t p o l g á r o k (civiles) osztálya, a sz. Is tván által 
szervezet t vá rmegye i r endsze r sze rén t , a várkatonaságát képező vár jobbágyoknál 
alsóbb rende t képeze t t , s a várerösi tés i m u n k á k r a , a vár földjeinek mivelésére , 
a várnak élelemmel el látására volt r e n d e l v e , s a vár i spánjának szál lásadással 
tartozott . . 

Ezen S á r v á r romjai t az ecsedi láp bor í t ja , melly mai nagy k i te r jedésé t 
csak a XlV-dik században az ecsedi várnak a Báthoriak által tör tént épí t te tése 
után nyerte , kik e vár hozzáférhe te t lenné tétele végett a Kraszna vizének l e f o -
lyását mes terségesen meggátol ták. Sárvár romjai e lápból csak igen nagy s z á -
razság idején tűnnek ki. 

3 ) T a s - V á s á r h e l y (fórum T h o s u ) a mai T a s s helység Szabolcsban 
csakugyan a Nyír é s . Tisza közt . Vásár jának némi nyoma még a légújabb korban 
(1836) i s ' m e g v o l t a k is -várdai mart ius elején eső c se r evásá rban , mel lyben 
bor júka t s rúgot t borjúkat szoktak cserélni meddő t ehenek - és göbölyökért . 
E c se revásá r t Tassról Kis-Várdára a Várdai család, mint mind két helység földes 
u r a , tette át. Lásd N a g y G á b o r é r t ekezésé t a k i s - v á r d a i v á r r ó l . j T u d . Gyűjt . 
1836. IV. fűz. 

- . ^ ) _ S j " v t j n - á - i - - - G Z o t m a r ) vára e szerént már őseink bejövete lekor fön állt. 
X 3 

• 1 • 
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csekre verve a tömlöcz sötét mélyébe veték, a lakosok fiait 
túszokul vevék, s a várat vitézekkel megrakva hagyák, magok 
pedig a meszesi kapu felé indulának. 

X X H . F E J E Z E T . 

A Nyírről. 

Töhötöm pedig és fia Harka, a nyíri részen lovagolva, 
nagy népséget hódítának a Nyír erdejétől a H ó m o s ó érig'), 
és igy fölmenve Z i l a j - i g 2 ) jutának, senki kezét ellenök nem 
emelvén, mivel Mén-Marót vezér és emberei nem merónek 
ellenök harczolni, hanem a Körös vizét kezdék őrizni. Akkor 
Töhötöm és Harka Zilajból megindulva a meszesi részekre me-
llének Szabolcshoz és Tashoz, és midőn egymást viszont látták 
nagy örömmel örvendének, és lakomát tartván luki dicsekszik 
vala győzedelmével. Reggelre kelve pedig Szabolcs, Tas és 
Töhötöm tanácsot tartva elvégezék, hogy Árpád vezér orszá-
gának határa a meszesi kapunál legyen. Akkor a föld lakosai 
parancsukra kőkapukat építének és az ország határszélén fából 
nagy rekeszt csinálának. Akkor ezen említett három férfiú hív 
követek által minden tetteit megizené Árpád vezérnek és elő-

r 

kelőinek. Mit midőn Árpád vezérnek es jobbagyainak hiriil 
vittek, igen nagy örömmel örvendének, és pogány szokás 
szerént áldomást tőnek, és az örömhirt jelentőknek különféle 
ajándékokat adának. S Árpád vezér és előkelői ezen örömnek 
okáért egy egész héten át ünnepélyesen lakomáznak vala, és 

' ) Ezen H ó m o s ó é r e n ( H u m u s o u e r ) a ma egyszerűen É r n e k neveze t t 
folyót lehet egyedül é r t enünk , melly Közép-Szo lnok , Sza thmár s Bihar v á r m e -
gyében foly. 

Z i l a j vagy Z i l a h ( Z y l o c ) Közép-Szolnokban a Meszes hegy tövében 
es ik . — Az Érmel léken hódított T a s vezé r re emlékeztet a szintén K ö z é p - S z o l -
nokban eső T a s n á d mezőváros n e v e is. 
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csaknem mindennap megittasodnak vala illy nagy örömüknek 
r r 

történte miá. Es ezt hallva Árpad vezer és emberei megin-
dulának Szerencsről, és tábort ütének a Sajó vize mellett a 
Tiszától a H e r n á d 1 ) vizéig. 

XXIII. FEJEZET. 

Tas, Szabolcs és Töhötöm győzedelméről. 

Tas és Szabolcs, nem különben Töhötöm, midőn látták, 
hogy isten nekik nagy győzelmet adott és uroknak azon föld 
népét majd mind meghódították, akkor igen fölmagasztalta-
tának azon föld lakói fölé, és midőn olt már senkire sem 
találtak, több napig ott maradónak, míg az ország határait 
nagyerős reteszekkel megerősítették. 

XXIV. FEJEZET. 

Az erdőelvi földről. 

És midőn ott továbbad időztek, akkor Töhötöm, Harka 
atyja, a mint hogy fortélyos ember vala, midőn kezdette hal-
lani a lakosoktól az erdőelvi föld jóságát, hol bizonyos G y e l ó 2 ) 
oláh uralkodik vala, arra kezde állítani, hogy ha lehető volna, 
az erdőelvi földet magának és maradékainak megszerezné, mi 
ugy is történt azután. Mert az erdőelvi földet Töhötöm ma-
radéka István szent király idejéig bírta és tovább is birta volna, 

' ) A H e r n á d folyót , mellyel jegyzőnk H o n r a t - n a k i r , eredet i szláv néven 
H o r n á t , vagy C h o r n á t - n a k h ív ják , melly név a szláv h r b , h r o b ( h e g y ) 
szótól származik. 

2 ) Jegyzőnk G e l o u le í rását , az ö helyesírásának szabályai szerént, csak 
G y e l ó - n a k lehet helyesen olvasnunk. 

' 3* 
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ha kisebb G y u l a 1 ) fiávalBujával és B o k n á v a l 2 ) keresztyé-
nekké akartak volna lenni, és nem tettek volna mindig a szent 
király ellenére, mint a következőkben mondva lészen. 

X X V . F E J E Z E T . 

T ö h ö t ö m o k o s s á g á r ó l . 

Említett Töhötöm pedig, mint nagyokos férfiú, külde egy-
rávasz férfiút Farkas apját, agg M á n d o l 3 ) , hogy loppal 
járva kémlelje ki neki az erdőelvi föld mivoltát, s millyenek 
annak lakói, hogy ha lehető. volna, velők megvívna; mert 
Töhötöm maga erejével hírt nevet és földet akar vala magának 
szerezni, mint hegedőseink mondják: 

Mindnyájan ők földeket szerzének 
t 

Es magoknak hirt nevet nyerének. 
De hagyján! Midőn agg Mánd apa, Töhötöm kéme, róka 
módjára körül járva, a föld jóságát, termékenységét és lakosait 
megtekinté, mennyire emberi szem beláthatja, kimondhatatlanul 
megszerette és sebes vágtatva visszafordult urához. Ki is mi-
dőn megérkezett, azon föld jóságáról urának sokat beszéle, 
hogy azon földet igen jó folyók öntözik, mellyek neveit és 
hasznait sorra elmondá, és hogy azok fövenyében aranyat 
szednek, s azon föld aranya a legjobb, és hogy ott kősót és 

' ) Ezen k i s e b b G y u l a ( m i n o r G y l a ) , mint alább látni fogjuk (XXVII. fe j . ) , ' 
Töhötöm fiának,. Ha rkának , Zsombortól való unoká ja v o l t , k i r e Erdé ly nagy 
bátyjáról az idősb Gyuláról szállott , minthogy ennek csak leányai vo l t ak , kik 
közzül egyik Karold, Doboka n e j e , a másik Sarolt, Gyejcs v e z é r n e j e , sz . István 
anyja volt. . ' 

2 ) Ezen két fiú nevé t szerzőnk itt B i v i a és B u c n a a lakban i r j a , alább 
azonban (XXVII. f e j . ) az előbbi nevét B u a - n a k i r ja . T h u r ó c z i is B u a - n a k 
ir ja őt k rón iká j ában , t es tvéré t pedig B u h n a - n a k nevezi . 

3 ) Jegyzőnk „ p a t r e m O p a f o r c o s O g m a n d " - o t i r , melly szavakban az 
O p a nem egyéb mint a magya r a p a , s az o g annyi mint a g , a g g azaz öreg . 
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sóskútakat ásnak, és azon föld lakosai az egész világon a 
leghitványabb emberek, mivel oláhok1) és szlávok, s mivel 
íjon és nyilon kivül más fegyverök nincs, és hogy vezérök 
Gyeló is nem igen bátor és nincsenek körötte jó vitézek, hogy 
ellene mernének állni a magyarok merészségének, "minthogy a 
kűnoktól és besenyőktől2) sok bántalmat szenvednek. 

XXVI. FEJEZET. 

Miként mentek Gyeló ellen. 

Akkor Töhötöm azon föld jó voltát hallván, követeket 
külde Árpád vezérhez, hogy neki adjon szabadságot az erdőn 
túl menetelre Gyeló vezér ellen harczolni. Árpád vezér pedig ta-
nácsot tartván, Töhötöm szándékát dicséré s szabadságot ada 
neki az erdőn túl menetelre Gyeló ellen harczolni. Midőn ezt 
Töhötöm a követtől meghallotta, vitézeivel fölkészülé, és ott 
hagyván bajtársait megindula az erdőn túl kelet felé Gyeló 
oláh vezér ellen. Gyeló erdőelvi vezér pedig meghallván 
jövetelét, seregét összegyüjté, és sebes nyargalvást elébe 
lovagolni kezde, hogy őt a ineszesi kapunál föltartsa. De 

Az o l á h o k nevé t jegyzőnk legtöbbnyire B l a c h u s , B l a c h i u s a lakban 
í r j a , minek v l a c h , a német w a l a c h kiej tés felel m e g , mellyből lett a m a -
gyar u l á h vagy o l á h n e v e z e t : itt azonban B l a s i i áll a s zövegben , minek 
v i a s z vagy o l a s z olvasás felel meg. A magyar az o l á h t és o l a s z t mint 
rokon nyelvű népeke t csaknem ugyanazon néven n e v e z i , sőt névtelen jegyzőnk 
az o l a s z neve t az erdélyi oláhokra is a lkalmazza. . 

' ' ) A k á n o k o n az Atti la kánjai tól származó székelyeket é r the t jük , kik az 
oláhok legközelebbi szomszédságában lak tak ; a b e s e n y ő k ( P i c e n a c i ) n e v e alatt 
pedig azon. velünk f a j - és nyelvrokon ha rczos nép ér tendő, melly az úzoktól n y o -
matva , őseinket 884-ben a Volga mellékén megtámadta s kiköl tözésre kénysze -
ritette., 8 8 8 - b a n pedig új telepjükből Ete lközből , a Szere th , P rú th , Dniester, 
Búg és Dnieper mellékéről a bolgárokkal kezet fogva kiszor í to t ta , s e vidéket, 
valamint a mai Oláhországot e l fogla lván, Erdély szomszédságában lakott. 
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Töhötöm egy nap az erdőn átkelvén, az A l m á s vizéhez 1 ) 
érkezett. Akkor mind két sereg összetalálkozott, csak a folyó 
feküdvén közötlök. S Gyeló vezér azt akarja vala, hogy itt 
tartóztassa föl őket íjászaival. 

XXVN. FEJEZET. 

Gyeló haláláról. 

Reggelre kelve, Töhötöm két részre osztá seregét s az 
egyik részt kissé feljebb luildé, hogy a folyón Gyeló vité-
zeinek tudta nélkül átkelve kezdjék meg a csatát, mi úgyis 
történt. És mivel könnyen esett átkelniök, mind két sereg 
egyiránt viadalra kertile, és erősen vívának egymással, de 
meggyőzetének Gyeló vezér vitézei és közziilök sok megöleték, 
többen pedig foglyokká lőnek. Midőn vezérök Gyeló ezt látta, 
akkor élte védelme végett futásnak erede, kit is futtában, a 
mint a Szamos mellett épült vára felé sietett2) , Töhötöm vi-
tézei merész nyargalvást üldözvén a I íapos folyó mellett3) meg-
ölének. Akkor a föld lakói urok halálát látván, tulajdon 
magok jószántából kezet adva, Töhötömöt, Harka atyját urokká 
választók, s azon helyen, mellyet Eslui l lönek hívnak, hitöket 
esküvel erősíték, s az naptól fogva azon helyet E s k ü l l ö n e k 
nevezték, mivel hogy ott esküdtek meg 4 ) . Töhötöm pedig 

' ) Az A l m á s vize egy hegyi folyó Erdé ly éjszaknyugoti r é s zében . Az ennek 
par i ján fekvő I l i d a s - A l m á s helység halárában némi régi sáncz nyomai l á t h a -
tók , mellyeket a hagyomány Gyeló sánczának tart. 

*) Gyelónak ezen vára nem a gyalui várkastély helyén f e k ü d t , h a n e m attól 
mintegy félórányira a havasok közt a Hideg-Szamos mellet t egy hegyormon 
ál lot t , mellyet még most is v á r h e g y - n e k neveznek . 

3 ) A K a p ó s ( C o p u s ) patak Gvalutól nyugotra egypár mér fö ld re e r e d , s e 
város mellet t szakad a Szamosba . 

4 ) E s k ü l l ő ( E s c u l e u ) néven az Almás vizétől ke lé t fe lé egy órányi ra 
ké t helységet ta lá lunk, N a g y - és K i s - E s k ü l l ö t , inellvek erede t i magyar nevök 
daczára ma oláh falvak. 
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az naptól fogva azon földet békével és boldogan bírta, sőt 
maradéka is a szent király István idejéig bírta. T ö h ö t ö m 
pedig nemzette Harkát , Harka nemzette Gyulát és Z s o m -
b o r t , Gyula nemzett két leányt, kiknek egyikét Karóidnak, 
a másikat Saroltnak hívják vala, és Sarolt volt István szent 
király anyja. Zsombor pedig. nemzette a kisebb G y u l á t , 
Buja és Bukna atyját, kinek idejében a szent király István 
meghódította az erdöelvi .földet, · ' 

- s magát Gyulát kötözve Magyarországba hozta, 
s egész életének folytán tömlöczben tartotta, 

mivel hogy a hitben gyenge vala, . 
s keresztyénné lenni nem akara4), 

és sokat ellenére tett István szent királynak, jóllehet anyjának 
vérségéből való volt. 

XXVIII. FEJEZET. 

Mén-Marót vezérről. 

Tas és Szabolcs pedig diadalmat nyerve visszafordulának 
Árpád vezérhez, hódoltátva az egész népet a Szamos folyótól 
a Körösig, és senki sem meré kezét ellenök emelni,, é m a g a 
vezérök Mén-Marót inkább készül vala útját Görögországba 
venni, mint ellenök indulni. És onnan megindulván egy 
H ó m ö s ó ér nevü folyó mellett2) szállónak alá, és jövének 
S z e r e p helységig3) s innen megindulván S z e g h a l o m i g 4 ) , s 

' ) E soroknak az eredet i latin szövegben is hasonló rímes sorok felelnek 
meg. — A mi magát ez e s e m é n y t , illetőleg Erdé lynek Magyarországgal egyes í -
tését i l leti , azt több forrásaink is emii t ik, mel lyek nyomán annak idejét Kr. u. 
1002- re ha tározhat juk . 

2 ) Azaz a ma úgynevezet t É r m e i l é k e n vonultak alá. 
3 ) S z e r e p ( Z e r e p ) Sárrét mel lékén Bihar vármegye legnyugotibb szélén 

esö helység. 
4 ) S z e g h a l o m ( Z e g u h o l m u ) Békés vá rmegyében a Sebes -Körös par t ján 

feksz ik ; nevét azon feke te (szeg) halomtól ve t t e , mellyen ma az urasági m a g -
tár áll. 
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ott akarnak vala átkelni a Körösön, hogy Mén-Marót ellen 
harczoljanak, de Mén-Marót vitézei megjővén átmenetelöket 
meggátolák. Innen megindulván, egy napi lovaglás után tábort 
ütének Póha lomná l 1 ) s innen a Túr v ize 2 ) mellett lovagolva 
a Tiszához érének s a Tiszán a d o r o g m a i réven 3 ) áthajó-

t 

zának, holott is Árpád vezér kegyelméből egy H o h a t nevű 
kun vitéznek nagy földet szerzettek, mellyet maradéka mos-
tanig bír 4) . . 

XXIX. FEJEZET. 

Visszatértökről. 

Midőn a Tiszán áthajóztak, követeiket Árpád vezérhez 
előre küldöttek, kik az örömhírt megvigyék. Kik midőn Árpád 
vezérhez érkeztek, s az^örömőt' neki megjelentették, hogy Sza-
bolcs és Tas seregökkel épen s egészségben visszatértek s a do-
rogmai réven minden hadaikkal áthajóztak, s midőn ezl Árpád 

' ) Jegyzőnknél a d p a r v o s m o n t e s (a kis kegyeknél) áll. Azonban S z e g -
halom és a Túr, azaz Berettyó vize közt semmi h e g y n incs , s igy ké t ség te len , 
hogy e neveze t alatt csak ha lmokat kell ér tenünk, jegyzőnknek különben is s z o -
kása lévén, valamint a legkisebb pa takot folyónak (íluvius) úgy a l egnagyobb 
s íkságon eső halmokat is a latin szövegben m o n s - n a k (hegynek) nevezi . — S z e g -
halom és Túr közt esik Békés vármegyében P ó h a l o m nevü p u s z t a , több magos 

""halommal, mellyeket jegyzőnk k i s h e g y e i v e l egyeknek tar thatunk. 
3 ) A T ú r folyó (Iluvius T u r u ) nem egyéb mint a mai B e r e t t y ó , mellynek 

par t ján esik csakugyan T ú r és T ú r k e v i . Oklevelesen beb izony í tha tó , hogy 
e folyót még L326-ban is e rede t i magyar nevén T ú r - n a k hívták, mel lyet azonban 
később az idegen eredetű és hangzású B e r e t t y ó név egészen fe ledségbe temete t t . 
Lásd az egri káptalan je len tésé t B a l l a helységnek (a mai C s u d a - B a l a p u s z -
tának) Csuda (iai Lád és Csuda részére 1326-ban történt h a t á r j á r á s á r ó l , F e j é r n é l 
C o d e x D i p l . H u n g . VIII. d. 3. k ö t . 138 1. " 

3 ) A d o r o g m a i rév (portus D r u g m a ) nem a Szeged mellet t eső D o -
r o z s m a , mint némellyek hibásan áll í tották, hanem a Borsod vármegye legalján 
eső D o r o g m a helység mellett volt. 

4 ) E z e n fö ld , mellyet D o r o g m a köze lében a kún H o h a t , ( H u h o t ) kapo t t , 
máig is O h a t nevet visel. Az óhati puszta Uorogmáva! szemben túl a Tiszán 
Egyek falu közelében esik. 
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vezér hallotta, hogy Tas és Szabolcs minden hadaikka^ épen s 
egészségesen visszatértek s a Tisza vizén áthajóztak, nagy 
lakomáfTáHa és az örömhírt hozóknak különféle ajándékokat 
ada. Mikor osztán Tas és Szabolcs a vezér udvarába be 
akarának menni, a vezér minden vitézeit eléjök küldé s igy 
őket nagy örömmel fogadá. És miként a jó urak szokása 
híveiket szeretni, csak nem minden nap asztalánál vendégeié őket 
és sok ajándékokat oszt vala nekik; hasonlóan ők is Árpád 
vezérnek különféle ajándékokat adának, és a lakosoknak hozzá 
túszokui adott fiait bémutaták. 

XXX. FEJEZET. 

S z á l á n v e z é r r ő l . 
r 

Árpád vezér és nemesei pedig néhány nap múlva taná-
csot tartván, követeket küldének Szálán vezérhez, kik mintegy 
örömhírül jelentsék meg neki Tas, Szabolcs, nem különben 
Töhötöm győzedelmét, és kérjék tőle a Z a g y v a vizéig1) való 
földet, mi úgy is történt. Elküldék ugyanis E t é t és Vaj tát, 
kik midőn Szálán vezérrel Alpár homokján találkoztak, az 
örömizenetet hiriil adák és tőle a Zagyva vizéig való földet 
kivánák. Szálán vezér ennek hallattára igen nagy félelembe 

f 1t  f  

esett, es ijedtében a tőle kívánt földet a Zagyva vizéig Árpád 
vezérnek engedé s "a követeknek különféle ajándékokat ada. 
Heted nap Ete és Vajta búcsút vévén, urokhoz visszatérének, 
kiket Árpád vezér tisztességgel fogada és követségök hallattára 
lön nagy öröm a vezér udvarában, és a vezér kezde hiveinek 
helységeket és nagy birtokokat ajándékozni. 

Jegyzőnk e folyó nevét Z a g y á - n a k ej tet te és irta Z o g e a alakban. 
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X X X I . F E J E Z E T . 

Szerencsről való megindulásukról. 

. Azután a vezér és fejedelmei megindulának Szerencsről és 
áthajózának a Sajón, azon helyen, hol a Hernád vize bele-
szakad, és tábort ütének a Hőjó folyó 1 ) mellett a Tiszáig és 
E r n ő d i g 2 ) , és ott maradónak egy hónapig. Hol is a vezér 
Böngyérnek, Bors atyjának, nagy földet adott a T a p o l c z a 
vizétől 3 ) a Sajó vizéig, mellyet most Mis kolcz-nak hivnak 4 ) , 
és adott neki egy várat, mellyet Győrnek neveznek5) , s azon 
várat fia Bors a maga várával, mellyet Borsodnak hivnak, egy 
vármegyévé tette. 

X X X I I . F E J E Z E T . 

Örs-úr váráról és Eger vizéről. 
t 

Azután Árpád vezér és nemesei innen megindulva s a 
N y á r á d v izé ig 6 ) menve tábort ütének a patakok mellett, azon 

A H ő j ó ( H e u y o u ) ma H é j ő vize Borsodban a Sajóval egyenközi i leg 
fo ly , s T isza-Oszláron alól szakad a Tiszába. A H é j ő neveze t n e m egyéb mint 
a h é v , vagy h ő szavunk palóczos kiej tése. E folyó e rede té t csakugyan a t a -
polczai h é v ' v í z t ő l veszi . 

' 0 E r n ő d ( E m e u d ) Borsod megyei falu a H é j ő vizétől n e m igen távol . 
3 ) A T a p o l c z a ( T o p u l u e e a ) vizén azon meleg fo r rá s és pa tak é r tendő , 

melly mellett a mai tapolczai fürdő áll Borsod vármegyében. E h e l y n é v , v a l a -
mint a hazánkban, kivált Fe l ső -Magyarországon igen számos T a p o l c z a , T a p o l -
c s á n y , T e p l a , T e p l i t z , T e p l i c s k a mind a szlávoktól e r e d ; t e p l a ugyanis 
szlávul h ő t , m e l e g e t je lent . Ezen T a p o l c z a vize a lantabb H é j ő , azaz h ő 
nevet v ise l , mi nem egyéb mint az eredeti szláv név magyar fordí tása . 

A M i s c o u c y leírásban az i csak u t á n h a n g z ó , az u ped ig az 1 vá l to-
zéka ; M i s k o l c z n e v é t a palóczok máig is M i s k o u c z - n a k ejtik. 

5 ) E z e n G y ő r vár (castruin G e u r u = G y ő r ő ) a mai D i ó s - G y ő r B o r s o d -
ban , régi vára romjaival . 

6 ) A N y á r á d vize Borsodban a Bikk hegységből ered s a T i szába szakad . 
^ Jegyzőnk N a r a g y azaz N á r á g y - n a k irta. 
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helytől fogva, mellyet most Káes-nak neveznek ' ) , hol is 
Acsádnak, Örs-űr2) atyjának nagy földet adott, és ott azután 
annak fia Örs-úr azon folyó fejénél várat épített, mellyel most 
·· f

 t t t 

Örs-úr várának neveznek3). Innen osztán Árpad vezer es 
övéi megindulván az E g e r vizéig4) jövének, és ott gunyhókat 
készítvén-néhány. napig maradának, s azon halmot, mellyen a 
vezérnek leveles színt csináltak, S z í n hal om-nak nevezék 6) s 
táboruk az O s t o r o s vizétől0) P o r o s z l ó váráig7) terjedt. Innen 
megindulva a Zagyva vizéig jövének, és tábort ütének azort 
folyó partján a Tiszától a Mátra erdejéig, s meghódoltaták a 
föld minden lakosait a Köröstől a Zagyva vizéig és a S z e p e s 
erdőig8). Akkor Árpád vezér a Mátra erdejében nagy földet 
adott Ednek és Edömérnek, a hol azután unokájok Pata várat 
épített9), kiknek nemzetségéből származott sok idő^multával 

' ) E hely n e v é t , mellyet szövegünk C a s u - n a k a d , többen igen hibásan 
olvasták K a z á - n a k , még h ibásabban K a s s á - n a k - E helységek a Nyárádtól távol 
f eküsznek , el lenben K á c s falu Borsodban a Bikk hegyek közt épen e patak 
part ján esik. . 

Ö r s - ú r ( U r s u u r ) neve kétségtelenül az Ö r s (Ursu = Örsö) tu la jdonnév 
és é r ( u r ) szavunk összetétele . 

3 ) Az Ö r s - ú r v á r a nevezet ma már nem lé tez ik ; ezen vár romjai azonban 
ináig is láthatók Kács helység határában. 

4 ) Az E g e r vize, mellyet szerzőnk E g u r - n a k i r t s E g ö r n e k ej tet t , Borsod 
és Heves vá rmegye közt ha tár t képezve foly. 

6 ) S z i n h a l m o t ( Z e n u h o l m u ) , melly Borsodban az Eger vize mellett f e k -
sz ik , a nép ma S z i h a l o m - n a k ejti. 

6 ) Az O s t o r o s vize (fluvius V s t o r o s ) egy csekély folyó Borsodban, melly 
a Bikk hegyből az E g e r vizével egyenköziileg foly , s mellynek part ján O s t o r o s 
falu fekszik. 

P o r o s z l ó ( P o r o z l o u ) , mellyet jegyzőnk még várnak i smer t , a Tisza 
jobb part ján eső mezőváros. Nevét, melly B r e s l a v , B r e s l a u , magyarul B o -
r o s z l ó - r a emlékez te t , az Árpád által itt talált szláv eredetű lakosaitól vet te . 

8 ) A S z e p e s (Zepus = Szepös) e rde j én , a rengeteg erdőkkel borí tot t s z e -
pességi T á t r a hegye i , a M á t r a erdején a M á t r a hegycsopor t erdős hegyei 
értendők. 

9 ) Ez a mai G y ö n g y ö s - P a t a mezőváros mellett feküdt egy hegyte tőn , ma 
már csak alapja látszik. • 
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S á m u e l király, kit kegyességéért A b á - n a k neveznek 
vala1). 

xxxm. FEJEZET. 

. . Nógrád és Nyitra váráról. 

Ugyanazon időben Árpád vezér, midőn magát vitézeivel 
igy fölmagasztalva s biztosítva látta, akkor egymás közt taná-
csot tartván, sok vitézeket külde hadjáratra, kik n e k i G ö m ö r 2 ) 
és N ó g r á d 3 ) vár népét meghódítsák, és ha szerencséjök ked-
vez, menjenek föl a csehek határa felé Nyitra váráig4), melly 
hadjáratra menő vitézeknek fejeikül és vezéreikül rendelé anyai 
nagybátyja Hülek két fiát, Szoárdot és Kadocsát, nem különben 
Hubát a fejedelmi személyek egyikét. Akkor ezen három űr, 

r 

Árpádtól búcsút vévén megindula azon helyről, mellyel P á s z -
tó-nak hívnak5) s a H a n g o n y vize mellett lovagolva ezen 
folyón étkeiének a Sajó vize mellett6). Innen megindulának 

Bún eredetii A b a ( Ó b a ) királyunk valódi S á m u e l ke resz tnevé t minden 
történetíróink közziil egyedül jegyzőnk tartotta főn. S hogy őt c sakugyan S á m u e l -
nek h ív ták , bizonyít ják S a m u h e l R e x köriratu pénze i , mel lyek máig f ö n -
maradtak . _ ' 

2 ) G ö m ö r ( G u m u r ) vára már Árpád bejövete lekor fönállt. Nevé t igen 
hihetőleg a német H a m m e r (hámor) szótól ve t t e , mert e v idéken már a szlávok 
le te lepedése előtt itt tanyázott germán fajú quadok korában mivelt bányák és 
hámorok voltak. 

N ó g r á d ( N o u g r a d ) várának romjai máig is láthatók Nógrád vármegyében 
a hasonnevű mezőváros fölött . N o v o g r a d vagy N o v i g r a d szlávul ú j - v á r - a t 
je lent . 

4)· N y i t r a vára (castrum N i t r a ) e korban a Szvatoplug morva f e j ede lem 
hatalma alatt állott fe lföld legerősebb pontja volt. Már Árpád előtt vol t itt p ü s -
pökség , mel lyet Szvatoplug alapított . 

5 ) P á s z t ó ( P a z t u h ) mezőváros Hevesben a Zagyva mellet t a Mátra al jában. 
A vidéki nép utánhangzóval máig is P á s z t o h á - n a k nevezi. 

A H a n g o n y (Hongun) pa tak Gömör v á n n e g y e déli r é s z é b e n e r e d v e r é - • 
szint ezen részint Borsod vármegyében fo ly , s B á n r é v e he lységen alól s z a k a d ) 
a Sajóba. Itt keltek át ra j ta Árpád vezérei . — 
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Gömör vár vidékén keresztül s a B a l o g h á t i g 1 ) jutának, innen 
a nógrádi részekre érvén a Ga lga 2 ) folyóig érkezének, innen 
pedig megindulván a Duna partján menének és a V e r ő c z e 
vizén3) átmenvén tábort ütének az I p o l y vize4) mellett, és 
mivel isteni kegyelem vala bennük, mindenki °félt tőlök, és leg-
inkább azért félnek vala tőlök, mivel hallották volt, hogy Árpád 
Álmos vezér fia Attila király nemzetségéből származott. Akkor 
az azon földet lakó egész szlávság, kik előbb Szálán vezér 
emberei voltak, tőlök való féltökben magok szabad akaratjából 
meghódolának nekik, senki kezét sem emelítvén, és olly nagy-
félve és remegve szolgálnak vala nekik, mintha rég uraik lettek 
volna. Akkor Szoárd és Iíadoosa, nem különben Huba, kitől 
a bölcs S z e m e r a származik, midőn látták, hogy a sok nép 
nekik harcz nélkül meghódolt, nagy lakomát tőnek, és a föld 
előkelő lakosainak, kik fiaikat túszokul adták, különféle aján-
dékokat osztának, őket szép szóval háború nélkül Árpád vezér 
urodalma alá hajták s a hadjáratra magokkal vivék, fiaikat 
pedig túszokul vévén kölönféle ajándékokkal Árpád vezérhez 
visszaküldék, min a vezér és nemesei nagyon megörülének, és 
az örömhírt hozóknak sok ajándékot adának. 

' ) J egyzőnk mons B u l h a d u - t i r ; azonban ha tudjuk , hogy a B a l o g folyó 
eredet i szláv neve B I c h , mit a magyar ajak ki sem képes e j teni , ugy hogy 
abból később B a l o g - o t csinált , a B u l h a d u névben ezen folyó nevének a m a -
gyar h á t szóval való összetételére i smerhe tünk; mint az a T i s z a h á t , E r d ő h á t , 
C s e r h á t nevekben máig is él. Csakugyan Gömör vár vidékéről a Balog-völgyön 
és Balogháton át lehet csak jutni Fe lső-Nógrádba Losoncz vidékére. Ezér t mertem 
itt a szlávos B l h - h á t , vagy B u l h á t név helyet t fordí tásomban a magyaros 
B a l o g h á t nevet használni. . 

Ezen folyó, mellyet jegyzőnk C a l i g a - n a k i r , Nógrádban az ugy nevezet t 
Cserháton Becske körül e r e d , s Pes t vármegyében Aszód alatt elfolyva F é n s z a -
runál szakad a Zagyvába. . 
. 3 ) A V e r ő c z e ( W e r e u é c e a ) vize azon kis pa t ak , melly a diós- jenei 

hegyekből e r e d v e , Verőcze és K i s - M a r o s Nógrád vármegyei helységek közt 
szakad a Dunába . 

D Az I p o l y ( Y p u l ) folyó Nógrád vármegye éjszaki részén eredve, Nógrá -
don és Honton keresztül folyva szakad a Dunába. 
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XXXIV. FEJEZET. 

A Garan vizéről és Bars váráról. 

E közben Szoárd és Kadocsa, Hülek fiai, nem különben 
Huba és minden hadaik az Ipoly vizén a Duna mellett1) ét-
keiének, és más nap a Garan vizén2) átkelve tábort ütének a 
mezőben egy kis földvár mellett, mellyet Várad-nak nevez-
nek3) és ezen várat bevévén ott maradának három nap, Bön-
gyér fiának Borsnak jövetelére várva, kit Árpád vezér nagy 
sereggel küldött vala segítségökre. Negyed napon, midőn Bors 
erős haddal hozzájok érkezett, a föld népe mind megfélemlett 
tőlök, és senki sem merte kezét ellenök emelni. Akkor ezen 
négy úr egymás közt tanácsot tartva, a hozzájok hü lakosok 
kérelmére elvégezé, hogy a sereg harmad része a föld népével 
menjen a Z ó l y o m erdőbe, kik is az ország határszélén mind 
kőből mind fából is erős torlaszokat építsenek, nehogy valaha 
a csehek vagy lengyelek lopni és rabolni országukba jöhesse-
nek4). Ekkor közegyetértéssel e végre Borsot, Böngyér fiát, 
kiildék ki vitézeivel, kik is midőn a Garan folyó mellett lovag-
Iának, egy szarvas előttök megfutamodva a hegyek tetejére 
hága, mellyet Bors nagysebesen űzvén a hegyek tetején agyon 
nyilaza. S akkor Bors, a mint' azon hegyeket körül tekintette, 
azt vette eszébe, hogy ott várat építsen. S mindjárt össze-
gyűjtvén a sok pórnépet, egy magosabb hegy ormán igen erős 

Tehát a mai S z o b helységnél keltek át az Ipolyon. 
2 ) Jegyzőnk e folyó nevét az eredet i szláv H r o n vagy G r o n névhez híven 

G r o n - n a k írja- Ebből alakult a magyar G a r a n kiejtés. 
3 ) V á r a d ( U a r o d ) név alatt ma két falut találunk a Garan mellett Bars 

vá rmegyében , Al só - és F e l s ő - V á r a d o t , Nagy-Sarlótól é j szakra egy mérföldre . 

Az ország éjszaki határát még ekkor a Zólyom vármegye i e rdős hegyek 
képezték. Nem sokára azonban — mint alább XXXVII. fe jeze tben látni fogjuk, — 
a Vág völgye a raj ta lévő erős várakkal Árpád hatalmába k e r ü l v é n , ezentúl az 
ország éjszaki határává a Trencsin és Árva vármegyei ha tá rhegyek l e t t e k . 



— 47 — 

várat építe, mellynek tulajdon nevét adá, a mint Bors várának 
is nevezik1). És innen seregével a Zólyom erdőig méne, és 
igen nagy kőerősséget épittete, mellyet most B o r s o d Z ó l y o m -
nak neveznek2). 

XXXV. FEJEZET. 

N y i t r a v á r o s á r ó l . 

Szoárd és Kadocsa, nem különben Huba, Bors távozta 
után minden hadaikkal megindulván azon várból, mellyet Vá-
radnak neveznek, táborba szállának a T ö r z s ö k erdőn túl3) a 
Zs i tva vize mellett4). Más nap pedig néhány embert, kiket 
vakmerőknek tudnak vala, kiküldének kémlelődni, kik a Nyi tra 
vizén keljenek át s nézzék meg, ha harcz nélkül átmehetnének-e 
N y i t r a városáig?3). Kik midőn sebes nyargalvást a T o r m o s 
patakhoz6) értek, a hol az a Nyitrába szakad, láták, hogy az 
azon földet lakó szlávok és csehek, a csehek vezérének segít-

' ) Ez a régi B a r s vára a Garan mel le t t , mellytől vette nevét B a r s v á r -
megye. Bomjai 0 - és Ú j - B a r s városok mellett máig is láthatók. 

Ezen B o r s o d - Z ó l y o m ( B o r s s o d Z o u o l o n ) vára nem egy a mai Z ó -
lyom város déli oldalán látható zólyomi régi vár ra l , hanem a Szalathna vizén 
túl fekvő P u s t i h r a d (puszta vár) nevű hegytetőn feküdt , mellynek romjai t ma 
már csak kőhalmok jelölik. — P u s t i h r á d n a k egyik erdőrészét máig is B o r s u -
v á - n a k nevez ik , melly helynévben B o r s vezér emléke s B o r s o d - Z ó l y o m 
vár nevének némi nyoma maradt főn. 

3 ) A T ö r z s ö k erdő (sylva T u r s o c ) eredet i leg nem tulajdon név volt, 
hanem valamint a számos helységek határa iban található a g g e r d ő , l á b a s erdő, 
e r e s z t v é n y (azaz fiatal erdő) e lnevezések ugy a t ö r z s ö k erdő név is csak 
tu la jdonságot je le lő e lnevezés volt. Tudtomra e nevet eddig névtelen jegyzőnk 
egy magyarázó ja sem fej te t te meg. ' 

4 ) A Z s i t v a folyó (fluvius S y t u a ) Bars vármegyében ered és Zsitvatőnél 
szakad a fiunába. . -

5 ) A N y i t r a ( N i t r a ) vize mellett épült nyitrai v á r , melly már Árpád előtt 
neveze te s erősség vol t , adott nevet később N y i t r a vármegyének. ' 

A T o r m o s pa tak (riuulus T o r m á s ) a Zobor hegyéből e r e d , s a Nyitra 
vá rosához igen közel eső T o r m o s falu melleit elfolyva a Nyitrába szakad. 
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ség-cvel ellenök állanak. Minthogy Attila halála után azon 
földet, melly a Vág és Garan között fekszik, a Dunától a Morva 
folyóig1) a csehek vezére foglalta vala magának s tette vala 
egy fejedelemséggé, és akkor tájban a cseh vezér kegyelméből 
nyitrai vezérré Z o b o r lett. 

X X X V I . F E J E Z E T . 

A vezérek által kiküldött kémekről. 

Midőn pedig azon kémek, kiket Szoárd és Kadocsa ki-
küldtek vala, látták, hogy a szlávok és csehek nekiek ellent 
nem állhatnak, háromszor rájok nyilazának s néhányat közziilök 
inegölének. S midőn látták a szlávok és csehek, kiket Zobor 
örökül állított vala, hogy azok, kiket Hétmagyarnak neveznek, 
illyen fegyvert használnak, nagyon me.gfélemlének, mivel illyen 
fegyverzetet soha sem láttak, és tüstént hírt adának uroknak 
Zobornak és azon tartomány többi fejedelmeinek. 

X X X V I I . F E J E Z E T . 

Árpád vezéreinek harczárói. 

Akkor Zobor ezt meghallván a csehek segítségével sok 
fegyveressel eléjök mene megütközni, és midőn mind két sereg 
a Nyitra vizéhez ért, Szoárd, Kadocsa és Huba át akarnak vala 
menni a folyón. Hanem Zobor nyitrai vezér és vitézei ellenök 
igen sokáig harczolván, semmiképen, nem akarják vala nekik 

' ) A M o r v a ( M o r o u a ) fo lyó , mellytől vetlé nevet az Árpád előtti M.o-
r a v i a vagy M a r a h a n i a , s a mai M o r v a o r s z á g , Szakolc/.ánál érinti M a g y a r -
ország ha tá rá t , s ezt Morva- és Osztrákhontól valasztva a régi dévéni várnál 
szakad a Dunába. 
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az átmeneteit megengedni. És míg egymással sokáig harczol-
tak, a magyarok a csehek és szlávok közzül sokat agyon nyi-
laznak vala. De három nap a magyarok az árvizek miatt 
semmiképen át nem mehettek; végre azonban negyed nap a 
csehek és minden nyitrai szlávok látván a magyarok merész-
ségét s a nyillövéseket nem állhatván, futásnak eredének, és 
hogy éltöket megmenthessék, sebes vágtatva Nyitra várába 
zárkozának nagy (eleiemme^/ Kiket Szoárd, Kadocsa és Huba, -
nem különben a többi vitézek a városig iizének, s közzülök 
némellyeket megölőnek, némellyeket megsebesítenek, s másokat 
elfogának. Vezérök pedig Zobor, midőn futtában ellenök har-
czolni akart, Kadocsa láncsája által elesék és elfogatva őrizet 
alá'tétetek, a többiek a városba zárkózva mint a némák ugy 
elhallgatatlak. Más nap azért Szoárd, Kadocsa és Huba a sok 
fegyveres sereggel keményen kezdék vívni Nyitra városát min-
den módon, és az úr nekiek nagy győzedelmet ada, és har-
czolva bémenének abba, és ott sok ellenségük vére omla. 
Akkor haragra gerjedve Zobort azon tartomány vezérét, kit 
tegnapelőtt elfogtak volt, egy magos hegyre vivén fölakaszták; 
a honnan azon hegyet az naptól fogva máig Zobor-hegyének 
nevezik1). És ezen leitökért félt tölök azon hazának minden 
embere, és valamennyi nemes túszokul adá nekik fiait, és 
azon föld minden népei meghódolának nekik a Vág vizéig. 
És mivel isten kegyelme jár vala előttök, nem csak magokat 
hódoltalak meg, hanem valamennyi váraikat is bevevék, mely-
lyeknek nevei maig. is ezek: S e m p t e 2 ) , G a l g ó c z 3 ) , Tren-

' ) Nyitra városától éjszaknvugotra egy negyedórára fekszik e maig is Z o b o r 

nevet viselő hegy , hol sz. István benedekrendi apátságot alapított. 
2 J E vár nevét jegyzőnk S t u m t e y , azaz s t ö m t e i várnak irja. E nevet 

a magyar ajk S ö m t e vagy S e m t é - r e változtatta, miből könnyebb kiejtés ked -
véért közbe szúrt p - v e l a mai S e m p t e név alakult. — Az Árpád előtti semptei 
vár egyellen mai maradványa egy négyszög kövekből erősen épiilt négyszögű 
széles torony, melly római kezeknek sem válnék szégyenére. 

s ) G a l g ó c z vára (castrum C o l g o u c y ) Nyitra vármegyében a Vág völgyén 
feküdt ; az újabb korban helyén díszes úrilak épült. Kézai és Thuróczi szerónt 
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c s é n 1 ) , B o l o n d ó c z 2 ) c s B á n 3 ) . És őröket rendelvén a várakba 
elmenének a Morva vizéig és Magyarország határait torlaszok-
kal megerősítvén Varanáig·4) és S á r v á r i g 6 ) tűzték ki. És g y ő -
zedelmet nyervén visszalérének Árpád vezérhez, és azon föld 
minden hütlenét vasra verve magokkal vivék. És midőn Szoárd, 

t 

Kadocsa, nem különben Huba, Árpád vezérhez minden foglyaikkal 
épen s egészségben visszatérlek, lön nagy öröm a vezér ud-

r 
varában. S Árpád vezér nemeseinek tanácsára és kérelmére, 
a Nyitra vidékéről hozott hűtleneknek, előbb tőlök esküt vévén, 
különböző helyeken földeket ajándékozott, nehogy valaha még 
hűtlenebbekké lévén, haza (érve a nyitrai széleken lakó hiveinek 
Galgócz vidékéről a cseheket Léi vezér ver te k i , ki is szeréntök e vidéken 
tanyázott . — Galgócz város piaczán a legújabb korig állott egy omladozó l apos 
kerek to rony , mellyel a hagyomány Lehel (helyesen Léi) s í r emlékének tartolt, 
s ennek köze lében van az ugy nevezet t L e h e l u t c z á j a . 

' ) Szövegünk T r u s u n leírása T r ö c s ö n - n e k volna o lva sandó ; h ihe tő leg 
T r n s u n állt az e r ede t i ben , mi T r n c s ö n , vagy T r n c s é n olvasást a d n a , miből 
a magyar ajak T r e n c s é n t csinált. 

' ) B o l o n d ó c z vára Trencs inben a Vág völgyén Beczkó mezővá ros fölött 
emelkedik. Jegyzőnk B l u n d u s - t i r t , mi B l o n d o s - n a k vagy B o l o n d o s - n a k 
olvasandó, s hihetőleg ö e nevet igy is ej tet te . A múlt században T i m o n kohol ta 
azon mesét , hogy e várat Stibor vajda 1409-ben udvari bolondja s zámár a épít tet te 
s ezért ragadt volna a r ra a B o l o n d v á r nevezet . De hogy ez a lapta lan m e s e , 
ké t ség te len , miután e vára t nem csak névtelen j egyzőnk , hanem oklevele ink is 
Stibor kora előtt századokkal emlegetik. 

3 ) B á n (Bana) vára a Trencsén megyei B á n várostól ke le té j szakra . -min tegy 
félóra távolban ma romokban hever . f 

4 ) Névtelen jegyzőnk fordítói s magyarázói a szövegben e lő jövő B o r o n a 
helynevet egyátaljában nem tudták megfejteni . Én azt V a r a n á - n a k o lvasom, 
miként B o y t a vezér neve he lyesen V a j t á - n a k olvasandó s igy is m a r a d t fon 
az általa birt V a j t a he ly ségben a Sárvíz mellett. Ezen Y a r a n a he lység pedig 
nem más mint a Trencs in vármegye éjszaki részén eső V a r i n , vagy szlávul 
V a r n a mezőváros a Vág par t ján . 

s ) Ezen határszél i S á r v á r - o n ( S a r u u a r ) sem a föntebb .említett Sza thmár 
vá rmegye i , sem a mai dunántúli S á r v á r t fekvésüknél fogva n e m é r the t jük , s 
igy az alatt honunk éjszaki szélén olly földből azaz s á r b ó l hányt várat kell 
é r tenünk, millyet honfoglaló őseink birtokaik biztosítása vége t t több helyt h á -
nyattak. A Trencsin megye éjszaki részéből Sileziába vezető jablunkai szoros 
úton N a g y s alább K i s és Ú j s á n c z név alatt három illy ha tá rvédi föld e rősség 
nyomai lá tha tók , s ezek közziil a n a g y nevezetűt vélhetjük névte len j egyzőnk 
S á r v á r á n a k , mellynek régi magyar neve ma már elenyészett . 
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r T r r r t 

ártsanak. Es ezen örömeben Árpad vezer Hubát Nyitra s mas 
várak ispánjává tette és tulajdon földet adott neki a Zsitva 
vize mellett a Törzsök erdőig. 

XXXVIII. FEJEZET. 

A görögök és bolgárok seregéről. 

E közben Szálán, midőn a magyarok hatalmát és tetteit 
megértette, megl'élemlett, nehogy valaha haragra gerjedve őt 
országából kiűzzék. Tanácsot tartván hát öveivel követeket 
külde a görög császárhoz és a bolgár vezérhez, hogy adjanak 

r 

neki segítséget, a magyarok vezére Árpád ellen való harczra. 
A görög császár és a bolgár vezér nagy sereget kőidének 
Szálán vezérnek, melly midőn Szálán vezérhez megérkezett 
azon helyen, mellyet Tétel-nek hívnak 1) , nagy öröm lőn a 
vezér udvarában. Más nap Szálán vezér és nemesei tanácsot 

• · t 
tartván követeket küldének Árpád vezérhez, mondván, hogy 
földjöket hagyja el , és induljon haza szülötte földjére. Kik 
midőn Árpád vezérhez elérkeztek és Szálán vezér üzenetét neki 

f 

elmondták, Árpád vezér és nemesei megneheztelvén igy üzené-
nek vissza Szálán vezérnek; a földet, melly a Duna és Tisza 
között fekszik és a Duna vizét, melly Regensburgtól Görög-
országba foly, pénzünkön vettek meg akkor, midőn új emberek 
voltunk, s árráúl küldtünk neki tizenkét fehér lovat és egyebe-
ket, mint föntebb2), ö maga is földje jóságát dicsérve küldött 
egy nyaláb fúvet Alpár homokjáról és két kulacscsal a Duna 

' ) T i t e l nevét szerzőnk T e t e l - n e k , föntebb T y t u l - n a k i r ta , e leírási 
e l té rés e név szójárási lag különböző kiejtéseinek felei meg. A T i t e l , T é t e l 
és T é t ü l k ie j tés az alvidéki magyarságnál máig is egyiránt hallható. 

Jegyzőnk vagy m a g a , vagy talán másoló ja , a Szalánnak küldött s föntebb 
a XlV-dik fe jezetben részletesen előadott a j ándékoka t ú j ra elsorolva leírni r e s -
te lvén , itt az említett fe jeze t re utal. 

2* 
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vizéből. Parancsoljuk azért uratoknak Szálán vezérnek, hogy 
földünket elhagyva takarodjék rögtön a bolgárok földjére, a 
honnan ősapja, a mi ősapánk Attila király halála után, kiszál-
lott volt. Ha pedig ezt nem teendi, tudja meg, hogy mi ellene 
azonnal hadra kelünk. Ezt hallván a követek, búcsút véve, 

' t t 

szomorú képpel sietének Szálán vezérhez. Árpád vezer es 
nemesei pedig a Zagyva vizétől megindulva egész seregükkel 
táborba szállának a T e t é t l e n halom mellett1) a Tiszáig; azután 
a Tisza partján menve Alpár homokjához érkezének. 

XXXIX. FEJEZET. 

Szálán vezér megindulásáról Árpád vezér ellen. 

Szálán vezér pedig a görögök és bolgárok segítségével Té-
• r 

télről dühös szívvel megindulva embereinek biztatására Árpád 
vezér ellen kezde lovagolni, és midőn mind két sereg egymáshoz 
közel éjtszakázott, egyik sem mert egész éjjel aludni, hanem lovaikat 
nyergelve kézen tartva virasztának. Árpád vezér pedig, kinek 
segítője volt a mindenek ura, fegyverbe öltözve rendezvén a 
sereget, s könyhullalva imádván az urat, vitézeit buzdítva szóla. 
Scythák! kiket a bolgárok dölyfükben llungvárától Hungváriak-
nak neveztek, ne feledjétek el a görögöktől való félelmelökben 
kardjaitokat s ne veszítsétek el jó hírnevetöket; miért is se-
rényen és erősen barczoljunk a görögök és bolgárok ellen, kik 
asszonyainkhoz hasonlitnak,' s csak úgy féljünk a görögök 
sokaságától, mint az asszonyok sokaságától2). Ezt hallván 

' ) A T e t é t l e n halom (mons T e t e u e t l e n ) egy inagos halom a Szolnoktól 
délnyugotra terülő t e t é t l e n i sifa pusz t án , melly maga is ezen halomtól vet te 
nevezetét . 

Mint föntebb (VIII. fej.) Álmos beszédére megjegyzők, ezen Árpád s z á j á b a 
adott beszéd is j egyzőnk sa já t fölfogását tükrözi vissza. 
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vitézei nagyon megbátorodának, s Léi, Tas fia, azonnal kürt-
jébe fúva, s B u l c s u 1 ) , B o g á t 2 ) fia, zászlót emelve a görögök 

' rr ' r * ' 1 

ellen az elocsapatban harczolandok megindulanak. Es csalaba 
vegyüle mind két ellenséges sereg, és kezdének erősen vívni 

t 

egymással, es midőn Árpád egész serege viadalra került a g ö -
rögök ellen, sokan elesnek vala a görögök és bolgárok közzül. 
Említett Szálán vezér pedig, midőn övéit a harezban hanyatlani 
látta, futásnak erede s hogy életét megmenthesse B o l g á r -
Fej é r v á r b a 3 ) siete. A görögök és bolgárok pedig a ma-
gyaroktól váló rettegésükben az utat, mellyen jöttek, elfelej--
tették, s hogy éltöket megmentsék megfutamodván a Tiszát kis 
folyójiak gondolva át akarják vala úszni. De mivel a magya-
roktól való féltökben olly nagy ijedtség és rémület lepte volt 
meg őket, majd mindnyájan a Tisza vizébe haltak, ugy hogy 
alig maradt meg néhány, kik császárjoknak pórul jártokról hírt 
vigyenek. A honnan azon helyet, hol a görögök elvesztek 
volt, az naptól fogva máig g ö r ö g révnek nevezik4). 

' ) B u l c s u ( B u l s u u ) ugyanazon személy , kit későbbi k róniká ink , minthogy 
a hagyomány szerént igen vérengző vo l t , V e r b u l c h azaz V é r - b u l c s - n a k 
neveznek . 

B o g á t ( B o g á t ) kétségtelenül egy személy azon B u g a t u s - s a l , kiről 
L i u t p r a n d X-dik századi cremonai püspök ugy emlékezik, mint egyik v e z é -
réről azon magyar hadse regnek , melly 921-ben Fe lső-Olaszországban d iadal -
maskodot t . 

3 ) B o l g á r - F e j é r v á r (Alba-Bulgar iae) eredeti sz láv nevén B e l g r á d , mi 
csakugyan F e j é r v á r a t je lent . Szerzőnk e vára t B o l g á r - F e j é r v á r - n a k azér t 
n e v e z i , mert Árpád korában a hata lmas Simon bolgár f e jede lem hatalma alatt 
állt. Későbbi krónikáink azt N á n d o r - F e j é r v á r - n a k nevez ik ; mi o k o n ? 
nem tudjuk. 

0 Árpád döntő csatá ja a Tisza mellett Alpár táján t ö r t én t , hol 1847-ben 
egy csekély érben egy földmives aranyos kardot és sisakot talált. E tájon kel lene 
tehát k e r e s n ü n k a tiszai g ö r ö g r é v e t (portus Graecorum) , de e név emlékét 
itt ma már nem találhatjuk. 
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X L . F E J E Z E T . 

Árpád vezér győzedelméról. 
t 

Árpád vezér és vitézei pedig a nyert diadal után innen 
megindulván az ugy nevezett K ö r t v é l y t ó 1 ) mocsárhoz jövé-
nek, és ott maradának a G y ü m ö l c s é n y erdő mellett2) har-

t 

mincznégy napig. Es azon helyen a vezér és nemesei meg-
állapíták az ország minden szokásos törvényeit és minden 
igazait, miképen szolgáljanak a vezérnek és előkelőinek, vagy 
miképen tegyenek törvényt minden elkövetett vétek fölött. S 
ott a vezér vele jött nemeseinek különböző helyeket ajándékoza 
minden lakosaikkal együtt. És azon helyet, hol mind ezeket 
elrendezték vala, a magyarok tulajdon nevökön Szernek ne-
vezték3), mivelhogy ott vették volt szerbe az ország minden 
dolgát. És a vezér ezen helyet Ondnak, Ete atyjának adta 
a Tiszától a Bocsa mocsárig4) és Körtvélytótól Alpár homok-

' ) A K ö r t v é l y t ó ( C u r t u e l t o u ) , valamint a hazánkban számosan létező 
K ö r t v ó l y e s he lynevek , kétségte lenül a vidékén tenyészet t vad körtvélyfáktó! 
vet te nevét. Pusz t a -Sze r tő l , hol ekkor Árpád táborozot t , mintegy másfél ó r á -
ny i ra , a Tisza bal pa r t j án Hód-Mezö-Vásárhe ly határában maig létezik K ö r t -
v é l y e s nevii rét. Ezen K ö r t v é l y e s és Pusz ta -Szer között a Tisza j o b b par t ján 
Dócz kertészközség alatt egy nagy ki ter jedésű tó terül , s ugyan e község h a t á -
rában szanaszé t maig is több százados vad körtvélyfák lá thatók. Névte len j e g y -
zőnk K ö r t v é l y t a v a tehát a legnagyobb hihetőség szerént nem más mint a mai 
dóczi tó. 
. *) A G y ü m ö l c s é n y ( G e m e l s e n = G y e m e l c s é n ) e r d ő , mint neve b i -
zonyít ja , gyümölcsfáitól vette n e v é t , mellyeken természetesen csak vad gyümölcs -
fákat , a Dócz és Körtvélyes t á j á n , P u s z t a - S z e r h e z nem messze tenyésző vad 
kör tvé lyfákat , ér thetünk. Jegyzőnk a mai g y ü m ö l c s szót g y e m e l c s - n e k , 
legrégibb nyelvemlékünk a XII—dik századi halotti beszéd írója g y i m i l c s - n e k · 
ejtette s g i m i l s - n e k irta. "" 

3 ) S z e r (locus S c e r i i ) ma P u s z t a - S z e r Csongrád vármegyében , Csongrád 
és Szeged közölt. Szeren , mint a legelső nemzeti törvényhozó gyűlés szent 
emlékű helyén, a keresz tyénség fölvirágoztával monostor ál l í t tatot t , mel lynek 
nagyszerű egyháza a későbbi v iharos időkben elpusztulván ma romokban hever . 

Jegyzőnk az Ondnak a d o l t , vagy is he lyesebben é r t e lmezve az Ónd által 
elfoglalt föld határai t Alpártól a Körtvélytóig, éjszaktól d é l r e , és a Tiszától a 
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jaig. Azután pedig néhány év multával Ele, Ond fia, össze-
gyűjtvén a sok szlávságot, Alpár vára és a b ö l d i r é v 1 ) 
között igen erős földvárat építtetett, mellyet a szlávok saját 
nyelvökön C s o r o n g r á d n a k 2 ) , azaz fekete várnak neveztek. 

XLI. FEJEZET. 

Árpád m e g i n d u l á s á r ó l . 
r 

Azután pedig Árpád vezér es nemesei innen kiindulván 
Titelig jövének a népet hódítva. Innen megindulva a S z a -
l a n k a m e n i révhez3) jövének s az egész Tisza s Duna alján 
lakó népet igájok alá hajták. Innen megindulva a b o d r o g i 
részekre4) jutának és a V a j a s 5 ) folyó mellett tábort ütének, 
és azon részeken a vezér nagy földet ada minden lakosaival 

kérdéses m o c s á r i g , mellyet s t a g n u m B o t u a - n a k i r , kelettől nyugotra j e lö lvén 
k i , e mocsár t a pusz ta-szer i Tiszától nyugotra kell keresnünk. Itt találjuk c s a k -
ugyan B ó c s a pusztá t , Szertől nyugotra 3—4 óra távo l ra , homokos buczkáival s 
számos p o c s , vagy pocsolyáival , mellyektöl vette e hely igen hihetően nevé t is. 

' ) A b ö l d i rév (portus B e u i d u ) ma is e néven i smere tes tiszai r év 
Szentes és Csongrád városok közt. 

5 ) Ezen vár nevét ma C s o n g r á d - n a k é j i jük ; jegyzőnk még az eredet i 
szláv e lnevezéstől alig eltérve C s o r o n g r á d - n a k e j t e t t e , és S u r u n g r a d - n a k 
irta. A szláv nyelvben c s r n , vagy különböző hangzókkal e j tve c s e r n i , c s e r n a , 
c s ó r n a , f eke t é t , g r a d pedig várat tesz. — Későbbi okleveleink C h e r n i g r a d - o t 
i rnak . — A régi Csongrád vár a lap já t , mellytől a mai Csongrád vármegye nevé t 
ve t te , a Tisza egyik zugában Csongrád városhoz közel máig is láthatni. 

3 ) S z a l á n k a m e n ( Z o l o n k a m a n ) falu a pé te rvárad i ha tárőrezredben a 
Duna par t ján Titeltől nem igen messze , régi várának romjaival . 

0 A b o d r o g i r é s z e k e n a régi Bodrog vármegye é r t endő , melly n e v é t 
az alább (XLV. fe j . ) említendő B o d r o g várától ve t t e , s mint önálló tö rvény-
ha tóság 1802-ig fönállot t , a mikor azon sok határvi l longások megszünte tése 
vége t t , mellyek közte és Bács vármegye közt fönforgot tak , ez utóbbival t ö r v é -
nyesen egyesi t tetet t . 

5 ) V a j a s vize (fluvius U o y o s j alatt a Bács vá rmegye a lsó részén fo lyó 
V a j a s ér é r t e n d ő , melly Plavniczán alól szakad a Dunába. Van egy más V a j a s 
ér is f ön t ebb , melly Foktőnél szakad ki a Dunából s Kalocsa mellett e l fo lyva 
Bajáná l ömlik abba vissza. -
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együtt Tasnak, Léi atyjának, és anyai nagybátyjának K ö l p ö n -
nek, Botond atyjának1). Akkor Árpád és előkelői tanácsot 
tartva azt végezék, hogy Szálán vezérért sereget küldjenek túl 
a Dunára Bolgár-Fejérvár ellen. Melly seregnek fejeivé és ve-
zéreivé lőnek rendelve Léi, Tas fia, Bulcs, Bogát fia, Botond, 
Kölpön fia. Kik Árpádtól búcsút véve ellovagolván, a Dunán 
minden ellenmondás nélkül átkeltek, azon helyen, hol a S z á v a 
folyó a Dunába szakad2), és innen megindulván Bolgár-Fejérvár 
városa ellen kezdének lovagolni. Akkor a bolgárok vezére, 
Szálán vezér rokona, nagy sereggel megérkezett, hogy a g ö -
rögök segítségével ellenök harczoljon. Más nap pedig mind 
két sereg a síkon rendbe álla, s Léi, Tas fia, a maga jegyes 
zászlaját, fölemelvén, s Bulcs, Bogát fia, a hadi kürtöket meg-
fúvatván3) viadalra kiállónak, és mind a két ellenfél serege 
csapatonként összeiitközék, és kezdének egymással keményen 
vívni, és a görögök és bolgárokból igen sokan elesének, né-
mellyek pedig közzülök fogságba jutának. Látván tehát Bol-
gárország vezére, hogy emberei a harezban hanyatlanak, futás-
nak eredve, hogy életét megmentse, Fejérvárba bémene. Akkor 
Léi, Bulcs, nem különben Botond diadalt nyerve tábort ütének 
a Duna mellett, kissé alább a mezőben, és minden bolgár és 
görög foglyot eléjök vezettetének, kiket is vasra verve Árpád 
vezérnek Magyarországba küldének. 

' ) K ö l p ö n ( C u l p u n ) nevét Bács alsó r é s z é b e n , hol a V a j a s ér foly s 
hol ő magának földet fogla l t , máig is föntar t ja K u l p i n nevű falu Újvidéktől 
nyugoté jszakra mintegy 3 mérfö ldre . E helység régi oklevele inkben C . w l p w n 
(Kölpön) -nek írva gyakran e lőfordu l . A K ö l p ö n név szójárás i lag K ö l p é n és 
K ö l p i n - r e változott , s ebből lett a mai K u l p i n n é v , miután a török ura lom 
korában az e tájról e lenyészet t magyar ság helyét ráczok szállották m e g , kik az 
egykor magyar vidékii K e v e vagy K ö v i aldunai vár nevét is épen így K u -
b i n - r a változtatták. 

3 ) A S z á v a ( Z o u a ) Zimony és Belgrád közt szakad a Dunába . 
3 ) Az alpári csata le í rásában (XXXIX. fe j . ) , mellyel , va lamint a többi c s a -

tákat is jegyzőnk csaknem ugyanazon szavakkal ir le , épen megford í tva Léi 
fúja a r iadót , s Bulcs emeli a zászlót. 
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XLII. FEJEZET. 

A b o l g á r v e z é r k ö v e t e i r ő l . . 

Más nap Bolgárország vezére követeket kíilde különféle 
ajándékokkal Léi - , Bulcs- és Botondhoz, könyörögvén nekik, 
hogy békéljenek meg, s azon fölül megizené, hogy anyai 

- r 

nagybátyja Szálán vezér pártját nem fogja, hanem Arpadnak 
Magyarország vezérének meghódolva híven szolgál és évenként 
adót fizet. Azok pedig békére hajolva, a vezér tulajdon fiát 
zálogul véve Bolgárország sok jószágával eltávozának és azok 
vezérét bántatlan hagyák. Azután megindulván a Vasz i í ka-
puhoz menének4) és innen megindulva a Rácz földet2) meg-
hódítók, s annak elfogott vezérét sokóig vasba verve tartották. 
Innen megindulva pedig a tengerig jutának, és azon hon min-

r 

den lakóit hatalommal és szép szerével Árpád magyar vezér 
uralma alá hódítók és Spa la to városát3) bevevék, és egész 
Horvátországot4) meghódítók, s innen megindulva a nemesek 

' ) A V a s z i í kapu (po r t a W a z i l ) a Balkán hegylánczon keresztül vezető 
szoros Szófia és Fil ippápoly városok közt . Ezen szorosnak egyik szurdoka az 
útépítményei által örök emlékű Tra ianus császárról máig is T r a j á n k a p u j a 
neve t v ise l , s minthogy császár görögül b a s z i l e v s z vagy v a s z i l e v s z , azér t 
nevezhet ték ezt a keleti birodalomban v a s z i l ( a zaz c sá szá r ) kapujának . 

3 ) A r á c z föld ( t e r r a R a c y ) , a későbbi századokban oklevele inkben R a s c i a 
név alatt emlegete t t tar tomány, a mai Szerbország déli részén f e k ü d t , . s nevét a 
R a s k a folyótól ve t t e , melly a Rigömezőn átfolyó lbarral egyesülve a Moravába 
szakad . — E tar tományt már a X-dik század közepén e név alatt i smerte és 
említi Bíborban született Konstantinus keleti császár . 

3 ) S p a l a t o városa (Civi las S p a l e t e n s i s ) az adriai tenger par t ján Dal-
mat ianak egyik legneveze tesebb v á r o s a ; a Diocletianus császár által épített pompás 
palota romjairól neveze tes . 

4 ) H o r v á t o r s z á g ( C r o u a c i a ) neveze te alatt nem a közelebbi időkben igy 
neveze t t D r á v a - s Szávaközi há rom vármegyét t. i. Zágrábo t , Varasdot és Kö-
rözst kell ér tenünk, mert e vármegyék a régibb korban egész a XVlII-dik századig 
Tótországot (Regnum Slavoniae) alkották, csak a mult században kapták hibásan 
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fiait tűszokul vevék. s Magyarországba visszalérének Árpád ve-
zérhez. Kiknek is hadait és minden vitézi tetteit, ha jelen levelem 
betűinek nem akarjátok hinni, higyjétek a hegedősök csacska 
énekeinek, és a parasztság hiú meséinek, kik a magyarok vitézi 
tetteit és hadait mind mai napig sem eresztik feledségnek'). 
Sőt némellyek mondják, hogy Konstantinápolyig mentek, s 
Botond Konstantinápoly arany kapuját bárdjával bevágta; de én 
mivel egy történetiró könyvében sem találtam, hanem ha a 
parasztok hiú meséiből hallottam, azért jelen munkámba írni 
nem akartam. 

X L f f l . F E J E Z E T . 

Zágráb, Pozsega és Vukovárról. 

Bulcs, Léi és Botond innen megindulván, az ugy nevezett 
P e t r o v a g o r a 2 ) erdején átkelve a Kulpa folyó3) mellett tábort 

f r t I t t 
ütenek. Es azon folyon atkelven a Szava folyohoz jutanak, es a 

a Horvátország neveze te t . Az igazi Horvá tország a Szávától dé l r e az adr ia i 
tenger mellékéig terült , s Zágráb vármegye déli részén és a Szávától dé l re f ekvő 
ha tá rő rez redeken kivvil az Unna és Verbász folyók közét , a mai T ö r ö k - H o r v á t -
országot , is magában foglalta. 

' ) Világos bizonysága e hely a n n a k , milly élénken r agaszkodo t t a magya r 
nemzet még szerzőnk korában a honfoglaló ősök tetteit dicsőítő nemzeti k ö l t é -
szethez. Későbbi krónikáink tanúsága sze rén t is a hét magyar v e z é r magáról 
énekeket -szerze nevök fönmaradása és dicsőí tése végett. Ezen nemzet i kö l t é -
s z e t e t , mellyel szerzőnk is , mint keresz tyén főpap lenézöleg e m l e g e t , a térítő 
papok túlbuzgósága semmisítet te meg. 

2 ) A P e t r o v a g o r a e rdős hegy láncz , mellyel szerzőnk sy lva P e t u r g o z -
nak nevez , a szluini határőrezredből az Unna v izéhez húzódik, é s igy c sakugyan 
Spala to és a Kulpa folyó között es ik , hova azt névtelen j egyzőnk helyezi . — 
Ezen a román p e t r a ( k ő , sz ik la ) és a szláv g o r ( h e g y ) szavakból alkotot t 
P e t r o v a g o r a név köves hegyet je lent . A g o z leírás g o r helyet t a l igha nem 
a másoló hibája. 

s ) A K u l p a folyó (f luvius C u l p e ) Karinthiából ered s Sziszeknél szakad 
a Szávába. 



— 59 — ' 

Száván átkelvén Zábrág várát1) bevevék. És innen ellova-
golva P o z s e g a várát2) és V u k o v á r t 3 ) bevevék. És innen 
megindulván, a Dunán a görög réven4) átkelve, Árpád vezér 
udvarába megjövének. És midőn Léi, Bulcs és Botond, s a 
többi vitézek másod évre nagy győzedelemmel épen s egész-
ségben visszatértek, lön nagy öröm a vezér egész udvarában, 
és nagy lakomát tartának, és a magyarok minden nap fényesen 
vendégeskednek vala a különféle nemzetekkel. És a szomszéd 
nemzetek hallván elkövetett tetteiket, tódulnak vala Árpád ve -
zérhez, és tiszta szívvel hódolva szolgálnak vala néki nagy 
gondviselés alatt, és igen sok jövevény hazafivá lőn. 

XLIV. FEJEZET. 

A Duna s z i g e t j é r ő l . 

Ezek után Árpád vezér megindulván azon tájról, hol most 
B o d r o g vára5) vagyon, a Duna mellett vonula a n a g y s z i -

' ) Jegyzőnk e v á r a t , mellytöl vet te nevét Zágráb vá rmegye , az eredet i 
szláv z a b r a g ( a z a z szigeten tú l , sziget e lve ) névhez hiven Z a b r a g - n a k ir ja , 
melly k ie j tés a Drávamelléki magyar köznépnél Z á g r á b helyet t máig is nagyon 
divatozik. 

2 ) E vár nevét jegyzőnk P o s a g a - n a k i r j a ; ettől velte nevé t a Dráván túl 
P o z s e g a vármegye . 

3 ) V u k o v á r nevét szerzőnk Castrum U l c o u - n a k azaz V I k ó várnak i r ja , 
melly nevezet eredeti leg a szláv v l k , vagy v u k szótól e r e d , melly fa rkas t 
jelent . V l k s ebből V a l k ó - vagy V u k o v á r adott nevet a régibb századokban 
létezet t V a l k ó vá rmegyének , melly a török uralom korában e lenyészet t ugyan, 
de annak megszűntével egy időre ismét visszaállíttatott és csak 1745-ben egye -
sittetett Verőcze vármegyével . 

4 ) Ezen dunai g ö r ö g r é v (por tus Graec i ) különböző a föntebb (XXXIX. 
f e j ) emiitett tiszai g ö r ö g r é v - t ő l . Ma már az Al-Dunán nem létezik e g ö r ö g 
r é v n e v e z e t : de igen h ihe tő , hogy az ott v o l t , hol a görög birodalomból Bel -
grádon és Zimonyon át a Duna s Tisza közére á tvezető út a Dunán átvisz. E z e n 
átkelési ponttól maga a te rmészet Pé t e rvá rado t lálszik kimutalni , mellynek vidékét 
a Szeremséget a görög császárok a Xl-dik század első felében csakugyan bírták 
is rövid ideig. . 

5 ) B o d r o g vára (castrum B u d r u g ) a hasonnevű vármegye székhelye a m a i ' ^ 
Bács megyei Monostorszeg helység közelében a Duna egyik kanyarula tában feküdt. ' 
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1 t t · f 9 t 
ge t ig ) es taborba szallanak a sziget mellett. Es Árpád vezer 
és nemesei bemenvén a szigetbe, s azon hely termékenységét 
és bujaságát, s a Duna vizeinek erősségét látván, a helyet ki-
mondhatatlanul megszeretek, és elhatározák, hogy az fejedelmi 
sziget legyen, s hogy ott minden nemes személynek tulajdon 

t t ' 
udvara es lanyaja legyen. S Árpád vezér mindjárt mestereket 
hozatván derék fejedelmi lakokat csinálfata és a hosszú útban 
megfáradt valamennyi lovát ide bévitetvén itt parancsolá legel -
tetni, s lovászainak mesterül rendele egy C s e p e l 2 ) nevezetű 
értelmes kún embert, azért is Csepel lovászmesternek ott tar-
tózkodása miatt nevezték azon szigetet Csepe l nevéről mind 
mai napig. Árpád vezér és nemesei pedig ott maradának 
cselédeikkel együtt békében és hatalmasan october haváig. S 
ott hagyván nejeiket és a szigetből közakarattal kiindul-
ván elhatározák, hogy túl a Dunára menjenek és Pannónia 
földjét hódítsák meg, és a karanténok3) ellen hadat indítsanak 
és a lombardiai határőrségbe4) menetelre készüljenek; mielőtt 
azonban ez történnék, küldjenek sereget Glád 5 ) vezér ellen, 
ki a Maros folyótól Haram váráig6) uralkodik vala, s kinek 

' ) A n a g y s z i g e t a la t t , mint alább mindjár t látni f o g j u k , a Csepel s z i -
gete ér tendő. 

C s e p e l ( S e p e l ) lovászmes te rsége ellen némelly tudósa ink ké t sége t 
aka r t ak t ámasz tan i , azt á l l í tván, hogy ezen hivatal csak a XHI-dík századi o k -
leveleinkben említtetik e lő szö r , s e hivatalt csak III. Béla állította volna f ö l : 
azonban a tihanyi apátság 1055-diki alapító oklevelében Nán mint királyi lovász 
i r ja alá magát. 

3 ) K a r i n t h i a a IX-dik század végén , mint a frank bi rodalom kelet i s zé l -
t a r tománya , külön he rczegsége t k é p e z e t t , s magában foglalta a fe lső vagy r á b a -
melléki é s alsó vagy szávamelléki ö rgrófságot , mellyek legnagyobb részben még 
Árpád alatt magyar hata lom alá ju to t tak . 

4 ) L o m b á r d i a , melly az aqui le ja i és veronai őrgrófságokon túl nyugot ra 
f e k ü d t , ekkor szintén a f r ank bi rodalomhoz tartozott . 

5 ) G l á d ( G l a d ) vezér nevének emlékét , ki a Duna , Maros és Tisza közt 
u ra lkodo t t , lá tszik föntar tani G á l á d puszta Torontá l és Gillád he lység T e m e s 
vármegyében . 

6 ) H a r a m vára ( c a s t r u m H o r o m ) az Al-Duna mellett Be lgrád és Orsova 
közt a mai Új -Pa lánka helyén e se t t , s a török foglalás előtt Ha ram vá rmegye 
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is nemzetségéből származott sok idő multával Otom, kit Csanád 
megölt. E végre pedig Szoárd, Kadocsa és Vajta lőnek ki-
küldve, kik midőn búcsút vévén ellovaglának, a Tiszán Kani-
z sáná l 1 ) áthajózának, és tábort ötének a C s e s z t ö r e g folyó 
mellett2), és^senki sem találkozott eléjök, ki kezet emelt volna 
ellenök, mivel megfélemlettek vala tőlök azon föld minden lakosai. 
Es innen megindulván a bege i részekre3) jutának és ott két 
hétig maradónak, míg azon haza minden lakosait a Marostól a 
Temes vizéig meg nem hódították és azok fiait túszokul nem 
vették. Azután táborukat megindítván a Témes vize felé me-
llének, és tábort ötének a f ö v e n y e s rév mellett4), és midőn 
át akarónak menni, szembe jöve velők azon hon. vezére Glád, 
kinek nemzetségéből Ótom származott, nagy lovag és gyalog 
sereggel, a kunok, bolgárok és oláhok segítségével. Más nap, 
midőn mind a két sereg a közöttök fekvő Temes folyótól egy-
máshoz átmenni teljességgel nem bírt, akkor Szoárd meghagyó 

székhelye vol t , melly a vele szomszéd Keve vármegyével együtt a mohácsi vész 
után enyésze t t e). — Uram vagy c h r a m egyébiránt szláv eredetű név és b a j -
iékot je lent . — Új-Palánkával szemben a szerb par ton máig is létezik H a m m 
nevű helység. 

K a n i z s a nevét szerzőnk K e n e s n a - n a k i r j a , minek K e n e z s n a olvasás 
felel meg. Igen hihetőleg a szláv k n é z , k e n é z szóból eredt e neveze t , mint 
a föntebbi leírás is mutat ja . — Ezen K a n i z s á n egyébiránt a Tisza jobb par i ján 
Bácsban fekvő 0 - vagy M a g y a r - K a n i z s a é r tendő, mert a bal parton eső 
T ö r ö k - K a n i z s a ú jabb telep. 

2 ) C s e s z t ö r e g vagy C s e s z t r e g nevü folyó (fluvius S e z t u r e g ) ma e 
vidéken nem létezik. Hanem Kanizsa és a Bege folyó köz t , mer re vezet i s z e r -
zőnk a magyar s e r e g e t , az A r a n k a vizét ta lá l juk, melly a Marosból Aradon 
alól k i szakadva Pádénál szakad a Tiszába. Ez t kell tehát névte len jegyzőnk 
C s e s z t ö r e g folyójának vennünk. . 

0 A b e g e i részeken (partes B e g u e y ) a B e g e , szójárás i lag B ö g c vagy 
latin neve után B é g a folyó mélléke értendő. 

4 ) Hol ese t t a Temes folyón a f ö v e n y e s r é v (vadum a r e n a r u m ) , millyen 
helynév ina a Temes mellékén nem lé tez ik , csak hozzávetőleg határozhat juk meg. 
Szerzőnk a magyar serege t Kanizsától a Bégén és Temesen át Pancsovához v e -
ze t i , s ez útvonalból l á tha t juk , hogy az e vonalba eső temesi révnek ezen folyó 
alsó részén kellett e sn i , hol homokos vidéket Tomasovácz közelében találunk a 
némét -bánság i ez redben néhány négyszög mérföldnyi területen. Azér t ezen f ö -
v e n y e s r é v e t Tomasovácz tájára véljük he lyezendőnek. 
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öcscsének Kadocsának, hogy seregének felével kerüljön alább, 
és bármiképen átmehet, vívjon meg az ellenséggel. Kadocsa 
mindjárt engedelmeskedvén bátyja parancsának, fele sereggel 
ellovagolva sebes nyargalvást alább kerüle, és minthogy 
isten kegyelme vezérli vala őket, átmenetele könnyű lön. Es 
midőn a magyar sereg egy része Kadocsával tűi, fele Szo-
árddal innen volt, akkor a magyarok a hadi kürtöket meg-
fuvák, és a folyót átúsztatva erősen kezdének vívni, és mivel 
az Úr kegyelmével a magyarok előtt jár vala, nagy győze-
delmet ada nékiek, és dőlnek vala ellenségeik előttök, mint a 
kévék az aratók után. S azon harczban meghalt két kun vezér 
és három bolgár k e n é z 1 ) , maga vezérök Glád futásnak eredve 
menekült meg, de egész serege, mint a "tűz szine előtt, a viasz 
elmállva, kard élén veszett el. Akkor Szoárd, Kadocsa és 
Vajta, a nyert diadal után innen megindulva a bolgár határok 
felé menének, és tábort ütének a P a n o c s a 2 ) folyó mellett. 
Glád vezér pedig futásnak eredve, mint föntebb mondtuk, a 
magyaroktól féltében Keve várába3) vette magát. Harmad 
nap Szoárd és Kadocsa, valamint Vajta, kitől a B r u k s a nem-
zetség4) származik, a sereget elrendelvén Keve vár ellen har-
czolni kezdének. Midőn ezt Glád vezér látta, követeket küld-
vén békét kezde tőlök kérni, és a várat különféle ajándékokkal 

önkényt átadá. Innen elmenvén O r s o v a várát bevevék, Vajtát 
t 

a sereg harmad részével s a lakosok túszokul vett fiaival Árpád 

' ) K n é z , magyarosan ej tve k e n é z , szláv eredetű s z ó , s f ő n ö k ö t , u r a t 
je lent . 

' ) A P a n o c s a folyó (fluvius P a n u c e a ) nem egyéb l e h e t , mint a Dunának 
egy csekély szakadéka a mai P a n c s ó v a város körül. 

3 ) K e v e vára (castrum K e u e e ) ha jdan neveze tes végerősség s egyszersmind 
K e v e vármegye székhelye vo l t , mellyet a mohácsi vész előtt okleveleink g y a k -
ran emlegetnek. — 171G-ban a törököktől e vár visszafoglal ta tván, az 1739—diki 
belgrádi béke ér te lmében széthányatot t . Ma helyén K u b i n vagy K u v i n nevű 
falu áll. 

0 E nemzetségről egyedül jegyzőnk emlékez ik ; nevét, úgy lá tsz ik , az Ung 
vármegyei P r u k s a helység tartotta fön. 
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vezérhez visszakiildék, és ezen fölül követeket küldének, hogy 
adjon szabadságot Görögországba menniök, hogy egész Mace-
dóniát meghódítsák a Dunától a fekete tengerig. Mert akko-
ron a magyarok lelke semmit egyebet nem óhajt vala, mint 
földeket foglalni, nemzeteket hódítani, és hadi munkával élni; 
mivel a magyarok akkoron ugy örvendenek vala az embervér 
ontásának mint a nadály, és ha így nem tettek, annyi jó föl-
det maradékaikra nem hagytak volna. De hagyján! Vajta és 

' r I r 

követeik Árpád vezérhez megerkezenek, es a törlenteket neki 
elbeszélék; a vezér pedig munkájokat megdicséré, és szabad-
ságot ada Szoárdnak és Kadocsának Görögországba menni és 
magoknak földet foglalni, és Vajtának hív szolgálataiért nagy 
földet ada a Tisza mellett, Taras nevezetűt1). Akkor Szoárd 
és Iíadocsa követei búcsűt véve vigan visszatértek uraikhoz. 

X L V , F E J E Z E T . 

A bolgárok és macedónok polgárairól. 

Néhány nap multával Szoárd és Kadocsa egész seregestől 
fölemelt czimeres zászlaikkal áthajózának a Duna vizén, és 
Varancs 2 ) várát bevevék, s azután a s z e r e d ó o z i vár 3 ) alá 

E z e n föld ( t e r r a T o r h u s ) a mai T a r a s helység Torontál vármegyében 
a Tisza mellet t . Neveze t e s , hogy ezen Vajta kún vezé r által birt T a r a s s z o m -
szédságában épen I í u m á n d nevezetű he lységre ta lá lunk, melly kétségtelenül kún 
telepítőitől ve t te nevét . 

' ) V a r a n c s vára (castrum B o r o n s ) Viddinen alól Bolgárországban a D u -
nába s zakadó Seidul folyó par t ján feküdt , hol ma i s V r a c s a várost találjuk. — 
Lethenyei e vár nevét B e r e n c s - r e és Mándy B a r a n c s - r a minden legkisebb 
ok vagy igazolás nélkül magyarázta . 

3 ) A s z e r e d ó c z i vár (castrum S c e r e d u c y ) a mai Szófia város Bolgár-
országban a Balkán hegyláncz tövében. S z e r d i k é név alatt fordul elő az 
Attilával egykorú Priscus görög munkájában. Szófiától dé lke le t re , e vá ros és F i -
lippápoly közt, esik a jegyzőnk által föntebb is emlegetet t V a s z i l kapu a Balkán 
hegylánczban. 
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mcnének. Ennek hallattára a bolgár és macedón polgárok 
nagyon megfélemlének azoknak színétől. Akkor azon föld 
egész lakossága követeket lűilde nagy ajándékokkal, hogy a 
földet nekik alájok vetik és fiaikat túszokul adják. Szoárd és 
Kadocsa békére hajolva, s ajándékaikat és túszaikat elfogadva, 
őket mint tulajdon népöket békében hagyák; magok pedig a 
Vasz i l kapun lúl kezdének lovagolni s F i lep k irá ly várát 1 ) 
bevevék; azután az egész földet Ivleopatra városáig2\ meghódí-
ták, és hatalmok alatt bírák az egész földet D u r a c s váro-
sától3) a rácz földig1). És Szoárd azon földön vőn magának 
nőt, és azon nép, niellyet most C s a b a - m a g y a r j á n a k nevez-
nek, Szoárd vezér halálával Görögországban maradt, és azért 
nevezték a görögök szerént Csabának azaz ostobának, mivel 
ura halála után nem kívánkozott visszatérni hazájába5). 

' ) F i l e p k i r á l y v á r a · (castrum Philippi regis) a mai F i l i p p á p o l y , latinul 
P h i l i p p o p o l i s , törökül ma is F i l i b é , a Balkán hegyláncztól dé l r e Szófia és 
Drinápoly városok közt f eksz ik ; nevét a világhírű Nagy Sándor a ty já tó l , F i lep 
macedóniai királytól kapta. ' 

2 ) Európában I v l e o p a t r a nevii város t a régi földirók nem i s m e r n e k , s igy 
e vá ros t , mcllyet j egyzőnk e lőadása sze rén t Durazzó és a rácz föld (a mai déli 
Sze rbor szág ) közt ke l lene nyomoznunk , meg nem határozhat juk . Váj jon nem a 
régi P u l c h e r i a e C i v i t a s , a mai B e r a t , más néven A r n a u d - B e l i g r á d , 
azaz A r n ó t - F e j é r v á r é r t e n d ő - e alatta Albaniában Durazzótól dé l re néhány 
óra t ávo l r a , melly Pulcl ier iá tól , II. Theodos ius császár nejé tői nyer te n e v é t ? 
Vagy talán a C l e o p a t r a e C i v i t a s név az ugyanezen vidéken fekvő C a t t a r o 
tengerpart i város nevében l appang? 

3 ) Jegyzőnk D u r a s u leírása az ő helyesírási szabályai szerént D u r a c s - n a k 
e j t endő , azér t is szövegünkben megtartot tam azt a inai olasz D u r a z z o helyet t , 
annyival is i nkább , mert ezen régen D y r r a c h i u m néven i s m e r e t e s tengerpar t i 
várost a törökök máig is D u r a d s - n a k nevezik . . 

4 ) Már föntebb (XLII. f e j . ) meg jegyzők , hogy a te r ra R a c y , i t t R a c h y , 
alatt a R a s k a vize mellett fekvő régi R a s c i a , azaz a inai S z e r b o r s z á g déli 
r é sze é r t endő ; s igy a S z o á r d - és I íadocsával kiköltözött m a g y a r s á g tanyájá t az 
ezen rácz föld és Durazzo közzé a mai éjszaki Albaniába, Durazzo , S k u t a r i , a 
szerb Novibazar és Prist ina városok közzé kell határoznunk. 

5 ) Jegyzőnk S o b a m o g e r a leírását több eddigi magyarázókkal együtt én is 
szövegünkben C s a b a - m a g y a r j á n a k ad t am, mennyiben igen fö l t ehe tő , hogy 
j egyzőnk az Attila fia Csaba, Görögországból bujdosot t magyar ja i ró l való nemzet i 
hagyományt , mellyről későbbi krónikásaink Kézai , Thúrócz i , stb. olly é lénken 
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X L V L F E J E Z E T . 

Magyer (Megyer) révről. 

Néhány nap múlva Árpád vezér és minden előkelői köz-
tanácsból, egy értelemmel és szabad akarattal megindulván a 
szigetből, tábort ötének Soroksáron túl 1} a R á k o s folyóig 2) . 
Es midőn látták, hogy mindenfelől bátorságban vágynák, és 
senki nem bir ellenök állani, átkelének a Dunán, s a révet, 
hol az átkelést tették, Magyer révnek nevezek, mivelhogy 
a hét fejedelmi személy, kiket hét magyernek neveztek, ott 
hajózott át a Dunán3). Átkelvén a Dunán tábort ötének a 

e m l é k e z n e k , nem csak ismerte, hanein a Szoárd magyarjairól szél lé hagyomány-
nyal egyesí tve Árpád korába helyezte is át. Azonban nem lehet elhal lgatnunk, 
hogy jegyzőnk e név erede té t nem Csabával hozza kapcso la tba , hanem ezen s z a -
va iva l : et populus ille, qui nunc d.icitur S o b a m o g e r a ; . . . ideo dictus est S o b a 
secundum G r a e c o s , idest s t u l t u s , világosan görög származás ra viszi v issza , 
s a S o b a nevet a latin s t u l t u s - s a l magyarázván, világosan o s t o b a ér telműnek 
állítja. S a görög nyelvben, mellyet e szerént szerzőnk ismert, csakugyan m e g -
találjuk a 2to/3 gyököt számos származékaiva l , mellynek a latin s t u p , honnan 
s t n p e o , s t u p i d u s , felel m e g , s mellyel magyar o s t o b a szavunk csakugyan 
egyezik. Hogy p e d i g szövegünkben mégis S o b a és nem S t o b a áll , onnan 
magyarázható k i , hogy igen hihetően szerzőnk eredeti a-ro/3a (azaz s t o b a ) l e -
írását a későbbi nem eléggé ügyes és ér te lmes másoló S o b a - n a k olvasta s így 
irta le. . . 

' ) Jegyzőnk e helynevet S u r c u s a r - n a k í r j a , minek eredet i leg S o r k - s á r , 
vagy S a r k - s á r kiej tés felel m e g , mellyből később S a r o k s á r , s a mai S o -
r o k s á r alakult, Soroksár épen a Duna egyik ágának sarkánál f eksz ik , s így e 
neve t fekvésétől kapta. 

a ) A R á k o s ( R a c u s ) fo lyó , vagy is inkább patak, a mellette terülő n a g y -
szerű emlékű Rákos mezejével Pesttől é jszakra Soroksár tól mintegy másfél ó r á -
nyira folydogál. 

3 ) Ezen rév ( szövegünkben portus M o g e r , azaz m a g y e r r é v ) a Duna 
pesti par t ján eső K á p o s z t á s - M e g y e r és az azzal csak nem egészen szemben a 
budai oldalon eső B é k á s - M e g y e r helységeknél volt. Jegyzőnk e helynevet , 
valamint nemzetünk nevé t is m a g y e r - n e k hangozta t ta , mellynek a m e g y e r és 
m a g y a r kiej tések csak változékai . — Tévednek azon magya rázók , kik e révet 
a sz. endrei szigetben eső Pócs-Megyernél keresik. 

6 
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Duna mellett F e l h é v v í z i g 1 ) . S ennek hallattára a Pannónia 
földjén lakó rómaiak mind futással menték életöket2). Másod 
nap pedig Árpád vezér minden előkelői, Magyarország minden 
vitézeivel egyben, bémenének Attila király városába3) , és 
megnézék mind a királyi palotákat, némcllyeket földig rontva, 
némellyeket nem, és szerfölött bámulják vala mind azon kő-
épületeket, és kimondhatatlanul örvendének, mivelhogy harcz 
nélkül bévenniök sikerült Attila király városát, kinek nem-
zetségéből származott vala Árpád vezér. És naponként ven-
dégeskednek vala Attila király palotájában, sorjában ülve, és 
a kobzok és sípok minden zengései és édes hangjai, a dalnokok 
mindenféle énekeivel, zengnek vala elöltök. Ételt, italt a 
vezérnek és nemeseknek arany, a szolgáknak és póroknak 
ezüst edényekben hordnak vala, mivel a körülfekvő más or-
szágok minden javait isten kezeikbe adta volt, és gazdagon 
és fényesen élnek vala minden hozzájok jövő vendégeikkel. 

r f · f 

S Árpád vezér a vele mulató vendégeknek nagy földeket és 
birtokokat ad vala, mit hallván sok idegenek tódulnak vala 
hozzá és vele vigadva mulatnak vala. Akkor Árpád vezér és 
övéi örömükben húsz napig maradának Attila király városában, 
s Magyarország minden vitézei a vezér színe előtt paripáikra 
ülve paizszsal és lándzsával majd minden nap bajt vívnak vala, 
s más ifjak pogány szokás szerént íjakkal és nyilakkal játsza-
nak vala; min Árpád vezér igen örvendezék, és minden vité-
zeinek különféle ajándékokat ada aranyban ezüstben, és egyéb 
vagyonokban. S ugyanazon helyen ada földet Köndnek, Csörsz 

' ) F e l h é v v í z ( a q u a e cal idae s u p e r i o r e s ) alatt a mai C s á s z á r - f ü r d ő k ö r -
nyéke ér tendő, hol a közép korban hasonnevű külön község létezet t , melly nevét 
a budai felső meleg vizektől vette. 

5 ) R ó m a i a k ( R o m a n i ) neve alá foglal ja szerzőnk Pannónia , a mai D u n á n -
tú l , lakói t , nem azé r t , mintha ezek római e rede tűek voltak v o l n a , h a n e m mivel 
Pannónia Árpád korában a N. Károly által római császársággá emelt német b i -
rodalom alá tartozott. -

3 ) E z , mint föntebb (I. f e j . ) meg jegyze t tük , a mai Ó - Buda he lyén feküdt . 
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atyjának, Attila király városától Százha lomig · 1 ) és Diódig 2 ) , 
és fiának ada egy várat a maga népének védelme végett. 
Csörsz osztán azon várat tulajdon nevére neveztette, melly 
név mai napig sem ment feledségbe3). 

X L V I I . F E J E Z E T . 

P a n n ó n i a f ö l d j é r ő l . 
. r · 

Árpád vezér pedig huszonegyed nap, tanácsot tartván, 
megindula E c z i l b u r g b ó l 4 ) , hogy meghódítsa Pannónia földjét 
a Dráva folyóig5) . Es első nap tábort üte a Duna mellett 
Százhalom felé. Akkor elvégezék, hogy a vezér seregéből 
egy részt küldjön a Duna mentén Baranya vár felé6) , melly-

' ) S z á z h a l o m (centum colles) név alatt ér tendők a Fe jé r vármegyében, a 
Duna mel le t t , a batai és érdi ha tárokban még most is száznál számosabb régi 
kún temető halmok. E halmok alatt nyugszanak a krónikáinkban bőven rajzol t 
tárnokvölgyi ütközetben elesett kún vezérek és vi tézek égetett hamvai . E n a g y -
szerű sírokról s az azokban talált régiségekről j e lesen ér tekezet t az 1847-diki 
magyar akadémia i Értesí tőben derék régiségbuvárunk Luczenbacher J á n o s , ki 
magyarosí to t t Érdy nevé t az ezen Érd közelében fekvő kún sírhalmok megismer-
t e t é se által szerzet t é rdeméér t méltó önérzet tel viselheti. 

2 ) E hely nevét jegyzőnk G y o g - n a k i r j a , minek G y i ó g , vagy G y i ó g y 
olvasás felel meg. G y i ó g y pedig nem egyéb mint a D i ó d név palóczos ki-
e j t é s e , miként a palóczok d i ó t máig is g v i ó - n a k ejtik. Ezen D i ó d helység, 
mellyről a Xl -d ik századi sz. Gellért élet irója s ez után Thuróczi is emlékezik, 
a mai D i ó s puszta Fe jé r vá rmegye legszélén Budához egypár , Tétényhez egy 
fél órára . r 

3 ) Ezen C s ö r s z vár neve a későbbi századokban csakugyan f e l edékeny-
s é g b e m e r ü l t , s ma már annak hol voltát bizonyosan meg nem határozhatjuk. — 
Fejé r vármegyében Székes -Fe jé rvá r tó l délre van ugyan egy C s ő s z nevü népes 
pusz t a : de ennek nevét C s ö r s z nevével bizonyossággal egynek nem vehet jük. 

4 ) E c z i l b u r g , Etel vagy Attila várának német n e v e , melly Árpád b e j ö -
vete le után öt századnál tovább fönmaradt . 

5 ) A D r á v a ( D r o u a ) folyót jegyzőnk ezen egyetlen helyen említi. E folyót 
már a régi római írók D r a v u s s a görögök D r a o s z néven emlegetik. 

6 ) B a r a n y a vár ( cas t rum B o r o n a ) , mellytől e vármegye nevét ve t t e , ma 
romokban h e v e r , de a mellette fekvő falu máig is B a r a n y a v á r neve t visel. 

6* 
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nek fejeivé és vezéreivé két fejedelmi személyt tőn, tudniillik 
E t é t , Odö atyját, és Vajtát , kitől a Bruksa nemzetség szár-" r 

mazik. Kiknek is nagy hű szolgálataikért Árpád vezér nem 
csekély jutalmakat ada, s Őd'önek, Ete fiának, földet ada a 
Duna mellett számtalan néppel. S azon helyt Odö, azon 
vidék népének meghódítása után várat építe, mellyet köz nyel-
ven Székső-nek neveze, mivel hogy ott magának széket és 
állandó lakot alkotott1). S Vajtának azon módon nagy földet 
ada számtalan néppel a Sár mellékén2), mellyet máig is 
Vajtának neveznek3). 

XLVNI. FEJEZET. 

V e s z p r é m v á r o s á r ó l . 

A sereg másod részében Ö c s ö b , Szalók atyja, és Ő s e 4 ) 
lőnek kiküldve, kik V e s z p r é m 5 ) városa felé menjenek és 

' ) S z é k s ő vára ( ca s t rum Z e k u s e u ) nevének e r e d e t é r e nézve j e g y z ő n k 
szószármazta tásá t igen he lyesnek í télhet jük. S z é k ( s e d e s és c e n t r u m ) gyök -
szavunkból a s ő képzővel épen ugy alakult a s z é k s ő m e l l é k n é v , mint b e l , 
k ü l , k ö z é p szavainkból b e l s ő , k ü l s ő , k ö z é p s ő . Az e rede t i S z é k s ő név 
épen ugy változott a k imondásban S z é k c s ő r e , mint M u n k á s M u n k á c s r a , a 
Bihar vármegyei M i s k e M i c s k é r e stb. E vár némi romja i a mai Dunapar t i 
Székcső mezővároshoz közel még e század e le jén is láthatók voltak. 

2 ) A S á r ( S a r u ) a Fe jé r és Tolna megyéken keresztül folyó S á r v í z . 
3 ) Ezen föld hol voltát kimutat ja a Sárvíz mellékén F e j é r vá rmegye legal ján 

létező V a j t a fa lu , mellynek neve semmi" ké tséget nem hagy az i r á n t , hogy az 
ezen v idéken nagy bir tokot szerzett kún vezér nevét , mellyet j egyzőnkné l B o y t a -
nak találunk í rva , igy kell hangozta tnunk. 

4 ) Ő s e ( E u s e e ) nevét látszik fentar tani a Fe jé rvár és Veszprém közt fekvő 
Ő s i nevü fa lu , melly vidéken jegyzőnk szerént épen Öcsöb és Őse vezérek 
hódítottak. 

5 ) V e s z p r é m ( B e z p r e m ) városa és vára hogy néme t e rede tű te lepi tvény 
vol t , neve is muta t j a , melly eredet i leg kétségtelenül W e i s s b r u n n , vagy 
W e i s s b r ü n n vol t , mellyből a magyar kimondás V e s z p r i m e t vagy V e s z p r é -
met alkotott . 
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hódítsák meg azon föld minden lakosait V a s v á r i g 1 ) . Akkor 
Öosöb, azon sereg fejedelme és vezére, búcsút vévén a vezértől 
emelt zászlóval megindula és táborba szállá P á k o z d hegye 
mellett2). Innen pedig ellovagolván P e j M n e z e j é n ^ szállának 
meg, és három nap ott maradának, negyed nap pedig Veszprém 
váráig jutának. Akkor Öcsöb és Ose a sereget elrendezvén, 
a római katonák ellen, kik Veszprém várát őrzik vala, kemé-
nyen kezdének harczolni, és folyt köztök a harcz egy hétig, 
másod héten pedig szerdán, midőn mind két fél serege a hadi 
munkába nagyon ki vala fáradva, Öcsöb és Ose osztán a 
római katonák közzül többeket kard élére hányának, s né-
mellyeket nyilakkal agyon lövöldözének, a többi rómaiak pedig 
a magyarok merészségét látván, Veszprém várát oda hagyva, 
futásnak eredének, s óletök megmentése végett a németek 
földjére sietének, kiket Öcsöb és Őse a német határszélig ül-
dözének. Egyszer aztán, midőn a magyarok és rómaiak a 
határszélen valának, a rómaiak futtokban a folyót, melly Pan-
nónia és a németek határszélén vagyon, lopva usztaták át, 
a honnan azon folyót a magyarok Lopones -nak nevezék, 
mivelhogy a rómaiak a magyaroktól féltökben lopva úsztat-
ták át 4 ) . 

' ) V a s v á r ( cas t rum f e r r e u m ) e szerént Veszprémmel együtt már Árpád 
idejében fönállott . " 

P á k o z d hegye ( m o n s P a k o z t u ) azon csúcsos h e g y , melly a Fe jé r 
vármegye i P á k o z d falu mellett é jszakra emelkedik. 

3 ) A P e j t meze jén ( campus P e y t u ) a Veszprém vármegye szélén Palotától 
dé l re rón'aságon fekvő P é t falu környéke értendő. 

4 ) Jegyzőnk itt a L o p o n c s ( L o p o n s u ) , mai kiej tés sze rén t L a p i n c s 
folyó n e v é t , melly folyó Vas vá rmegye és Stájerország szélén máig is Magyar -
ország határát képez i , b izonyosan régibb monda után szá rmaz ta t j a : azonban e 
származta tás nem egyéb mint szó já ték , mert a L a p i n c s folyó latin L a b e n z a 
neve már egy 865-diki oklevélben s igy a magyarok be jövete le jóval előbb 
e lőfordul , s a magyar L a p i n c s név csak a német L a f n i t z magyarosí tása. 
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XLIX. FEJEZET. 

Vas várról. -

Innen Öcsöb, Szalók atyja, és Őse, Ú r k ú n 1 ) atyja, 
megfordulván Vasvár t vevék be, s a lakosok fiait tűszokul 
szedék. Innen pedig a B a l a t o n folyó mellett2) lovagolva 
Tihany-hoz jutának3), és a népeket meghódítván tizennegyed 
nap Veszprém várába béjutának. Akkor Öcsöb és Őse taná-
csot tartván, követeiket különféle ajándékokkal s a lakosoknak 

r 

túszokul vett fiaival Árpád vezérnek átkiildék, s megizenék 
miképen adott nekik isten győzedelmet, s a rómaiak Veszprém 
várát oda hagyva s előttök futásnak eredve miként úsztatták 
át lopva a L o p o n c s vizét. Követeik pedig Árpád vezért a 
t o r b á g y i erdőben4) árpádosan sétálgatva találák6) és őt 
Öcsöb és Őse részéről különféle ajándékokkal iidvözlék, s a 
lakosok zálogba vetett fiait a vezérnek bemutatók. Árpád 
vezér pedig ezt hallván igen megöriile, és Eczilburgba ismét 
visszatérvén, nagy lakomát tarta, s az örömhírt hozó köve-
teknek nagy ajándékokat ada. 

' ) Az Ú r k ú n ( U r c u n ) név gyaníthatólag Úr és k ú n szava ink össze té te le . 
5 ) B a l a t o n t j egyzőnk bizonyosan azért nevezi folyónak (fluvius B o l o t u n ) , 

minthogy vizének e korban valódi lefolyása vol t , bizonyosan a mai Sió pa tak ján 
ke re sz tü l , mellyről I. András királynak a tihanyi apátságot alapító' 1055-diki o k -
levelében o lvassuk: Riuulus, qui dicitur F u k (ez nem más mint a S i ó f o k n á l 
a Balatonba kiszakadó Sió) fluens de p rae fa to lacu. Maga a B a l a t o n név 
egyébiránt a szláv b l a t o szóból szá rmazot t , melly mocsár t j e l en t . 

3 ) T i h a n y ( T l i y o n ) a Balaton által képeze t t félszigetben feksz ik . Máig i s . 
fenálló apátságát még I. András király alapította 1055-ben. 

4 ) A t o r b á g y i erdő (sylva T u r o b a g ) Budától nyugotra egypár ó r á r a fekvő 
T o r b á g y falu köze lében eső erdős hegység . 

5 ) E hely jegyzőnk munkájának mindegyik, még az Endl icher fé le l e g g o n d o -
sabb kiadásában is így ál l : . . . Ducem Árpad in sylua Turobag A r p a l i c e a m b u -
lantem invene run t , miből b izonyos , hogy az A r p a l i c e érthetet len szó magában 
a bécs i könyvtári kézi ra tban is így áll. Azonban előttem ké t ség te lennek látszik, 
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L. FEJEZET. 

Pannónia földúlásáról. 
r 

Akkor Árpad vezer es nemesei a sereg harmad részével 
Eczilburgból .megindulván tábort ütének S ó s k ú t mezeje mellett1), 
s innen ellovagolva Bodajk hegyéig 2 ) jutának. S Árpád 
vezér kelet felé Elődnek, Szabolcs atyjának, nagy erdőt ada, 
mellyet most Vértös-nek neveznek a németeknek itt elhányt 
vértjeiről3). Ezen erdő aljában a Fertő mocsár mellett4) 
Csák, Szabolcs unokája, sok idő múlva várat épített6). De 

f 
hagyján. Árpád vezér és nemesei igy menvén táborba szál-

hogy A r p a l i c e csak az értet len másoló tévedéséből áll a he lyes A r p a d i c e 
(á rpádosan) helyet t . Azér t is ezen egy betű változtatásával ezen eddig é r t e l -
metlennek tartott és senki által meg nem fejtett hely eredeti ér te lmét ngy hiszem 
sze rencsésen visszaáll í tot tam. — Jegyzőnk ezen valódi magyaros A r p a d i c e 
a m b u l a r e (árpádosan sétálgatni) k i fe jezése egyébiránt a puszta i népeknél olly 
nagyszerűen divatozot t fe jedelmi vadásza t ra vonatkozik. . 

A S ó s k ú t meze je (campus p u t e i s a l s i ) a hunok vagy helyesen kunok 
csatájáról olly emlékeze tes Tárnok völgyben ese t t , hol a Fe jé r vármegyei S ó s -
k ú t helység máig is főn áll. 

3 ) Szövegünkben mons B o d o c t u áll , mi B o d a k t - n a k olvasandó. Ez a mai 
B o d a j k Fe jé r vármegyei mezőváros mellett eső hegy. Hogy B o d a j k o t r égen 
csakugyan B o d a k t - n a k ej te t ték, kitetszik a XHI-dik századi K é z a i krónikájából 
i s , ki II. k ö n y v III. f e j . 5. §. e hely nevét szintén B o d o c t - n a k i r ja . 

3 ) A V é r t e s vagy V é r t ö s ( U e r t u s ) hegy nevének erede té t igy ad ják 
későbbi krónikáink is. Az e semény , midőn III. Henrik német császár hadai , ezen 
h e g y s é g b e szorítva , ké tségbees tökben vért jeiket itt elhajigálták, 1051-ben tör tént . 

4 ) A F e r t ő mocsár (s tagnum F e r t e u ) alatt épen nem a mai úgyneveze t t 
Fer tő tava Mosony és S o p r o n b a n , hanem valamelly kisebbszerü mocsár vagy 
ál talános néven f e r t ő értendő F e j é r vármegyében a mai Csákvár mellet t . 

5 ) Ez a mai C s á k v á r F e j é r v á r m e g y é b e n , melly K é z a i bizonysága s z e -
rént , II. k ö n y v I. f e j . 6. § . , már az ő k o r á b a n , a XlII-dik század második 
fe lében, romokban heve r t . — Hogy e vidéken E l ő d , s fia S z a b o l c s , valamint 
ennek unoká ja C s á k te temes bir tokot b í r tak , igazolják a mai E l ő s z á l l á s a 
(igen hihetőleg régen E l ő d s z á l l á s a ) és S z a b o l c s népes puszták, továbbá 
C s á k v á r , C s á k b e r é n y helységek neve i mind Fe jé r vármegyében. 
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Iának S z e n t - M á r t o n h e g y e mellett1), és S z a b a r i a forrásá-
ból2) mind ők mind barmaik ivónak, és a hegyre fölmenvén s 
Pannónia földjének szépségét látván, fölötte örvendének. S 
innen megindulván a R á b á i g 3 ) , és R á b c z á i g 4 ) jutának, a 
szlávok és pannoniabeliek népeit és országait dúlák s tarto-
mányaikat elfoglalók. De a muramel l ék i k a r a n t á n o k határ-
széleit is5) gyakor becsapásaikkal rabiák, kik közziil sok ezer 
embert kard élére hányának, őrhelyeiket fölforgaták és tartó-

t 

Hiányaikat birák, s mind a mai napig is, az Ur segélyevei, ha-
talmasan és békésen maradékuk - birja. Akkor Öcsöb és Őse, 
Urkún atyja, egész seregökkel épségben s egészségben nagy 

r 

diadallal visszatérének Árpád vezérhez; mert Isten, kinek irgalma 
jár vala előttök, átadta ellenségeiket Árpád vezérnek és vité-
zeinek, s kezeik által a népek müveit megszerezték. Holott 
midőn meggyökeresedtek és majd minden közelebb lévő orszá-
gokat meghódítottak, visszatérének a Duna mellett az erdő 
felé, vadászat okáért, és a vitézeket sajátjaikba elbocsátván a 

S z e n t - M á r t o n h e g y e (mons Sancti Martini), más n é v e n Pannonha lma , 
Győr vármegyében egy kel lemes rónaságból emelkedik ki. Apá tságának m o n o s -
torát még sz. István atyja Gei/.a kezdte épí t te tn i , d e az utóbbi fe jez te be s 
1001-diki oklevele által gazdagon megajándékozta . 

' 0 Ezen S a b a r i a , mint neve után í télhetjük római t e l ep í tvény , n e m a Vas 
vármegyei római S a b a r i a , ma Szombathely ; mert hogy az itt emlege te t t S a -
b a r i a , hol a pannonhalmi monostor védszen t j e sz. Márton szü le t e t t , épen P a n -
nonhalma közelében feküdt , régi oklevelek bizonyítják. 

3 ) A R á b a (Raba) Stájerországban e r e d v e V a s , Sopron és Győr vá rmegyén 
át G y ő r városánál (mellyet már a rómaiak e folyóról R a b o n a vagy A r r a b o n á -
nak n e v e z t e k ) , szakad a Dunába. Már Árpád előtti külföldi ok leve lekben és 
évkönyvekben gyakran van emlegetve e név alatt . 

4 ) A R á b c z a ( R a b u c e a ) folyó Sopron és Győr vármegyében fo lyva sz in -
tén Győr városánál szakad a Dunába. S o p r o n b a n , míg a Hanság m o c s á r j á b a el 
nem vész R é p c z e , a Hanságból k iszakadva Győrig R á b c z a neve t visel . 

5 ) A muramelléki karantánok ha társzé le in (Car inthinorum Moroanens ium 
fines) alatt korántsem a mai Muraköz, hanem a mai S t á j e ro r szágnak a Mura 
folyó mellett eső vidéke é r t endő , melly Árpád korában a kar inthiai h e r c z e g s é g 
felső vagy máskén t rábamel léki ha tá rgrófságá t (Marchia super io r seu ad Rabam) 
képez te . Ezen vidéket a mai Magyarország határán kivül is bírták őseink még a 
X n - d i k század elején is. 
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vezér és nemesei azon erdőben maradának tiz napig'), s onnan 
ménének Attila király városába s szállának alá Csepel szigetébe, 
a hol a vezér neje és más nemesek nejei voltanak. S azon 
esztendőben nemzé2) Árpád vezér Zso l t nevezetű fiát3), s lön 
nagy öröm a magyarok között, s a vezér és nemesei igen 
sok napig nagy lakomákat tartnak vala, és iíjaik a vezér és 
nemeseinek szine előtt játszadoznak vala, miként a bárányok 
a kosok előtt. Néhány nap múlva Árpád vezér és nemesei 
közértelemmel sereget kiildének Mén-Marót bihari vezér ellen, 
melly seregnek fejeivé és vezéreivé telték Ö c s ö b ö t és V e l e k e t , 
kik "a szigetből megindulván a homokon átlovaglának s a Tisza 
vizén a böldi r é v e n áthajózának4). S innen lovagolva a 
K ó r ó g y vize mellett5) szállának táborba. És a s z é k e l y e k , 
kik előbb Attila király népei voltak6), meghallván Öcsöb hírét, 
mindnyájan békességesen elébe menének, és fiaikat különféle 

' ) Ezen e rdő alatt a Visegrád és Buda közt terülő e rdős hegyeke t kell é r -
t enünk , mellyek a későbbi századokban is királyaink kedvencz mulató helyei 
voltak. 

Árpád fiának Zsoltnak születési évét ez adat u t á n , mennyiben az épen a 
dunántúli hódítás esz tendejére es ik , 895 vagy 896- ra ha tá rozha t juk , s igy Zsolt, 
midőn atyja halála után 907-ben a főhatalom reá szál lot t , 11 vagy 12 éves 
lehetet t . - -

3 ) Z s o l t n e v é t , kit későbbi íróink Z o l t á n - n a k neveznek , j egyzőnk Z u l t a -
nak í r j a , minek Z s o l t a hangozta tás felel m e g , hol azonban a végső a csak 
u tánhangzó . Z a l t á s z - n a k nevezi őt a vele egykorú B í b o r b a n s z ü l e t e t t K o n -
s t a n t i n o s császár i s , melly név a görög á s z végzet elvetésével Z s a l t - n a k 
e j t endő , s az eredet i magyar Z s o l t n é v h e z , mellyet S o l t vára s az erről n e -
vezet t Solt vármegye neve máig is hiven föntar tot t , csak nem tel jesen egyezik. 

4 ) A b ö l d i r é v (portus B e u l d u ) Szentes város határában máig is e név 
alatt áll fön. 

5 ) A K ó r ó g y vize (fluvius C o u r o u g ) nem egyéb egy a Tiszából szakadó 
é rné l , Szentes város ha tá rában . 

6 ) Hogy a székelyek a hónok vagy kánok maradványa i , kik Attila b i roda l -
mának fölbomlása után Erdély keleti hegyeibe vonulva, itt függet lenségöket Árpád 
bejövete lé ig föntar tot ták s a bejövő magyarokkal a honfoglalás munkájában rész t 
ve t t ek , valamint későbbi krónikáink s a régi csiki székely k rón ika , ugy a máig 
is élő ősi hagyomány , mellyet a történettudomány semmi bizonyos adatokkal 
megdönteni n e m k é p e s , egyhangúlag hirdeti. . 
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ajándékokkal önkényt túszokul adák, s Öcsöb serege előtt 
az első sorban kezdének Mén-Marót ellen harczolni. S a szé-
kelyek fiait mindjárt átküldék Árpád vezérnek, s magok, szé -
kely kalauzaikkal együtt Mén-Marót ellen kezdének lovagolni, 
a Körös vizét a s z a r v a s i halomnál 1 ) átusztaták, s innen el -
lovagolván a Tekerő ér2) mellett szállónak táborba. 

LI. FEJEZET. 

Mén-Marót vezérről. 

Mikor ezt hallotta Mén-Marót, hogy Öcsöb és Velek, 
Árpád vezér legnemesebb vitézei, a székelyek vezetése mellett 
erős sereggel ellene jönnek, kelleténél jobban megijede és elle-

r * 

nök jönni nem bátorkodók, mivelhogy hallotta vala, hogy Árpád 
vezér és vitézei erősebbek a háborúban, és hogy a rómaiakat 
Pannoniából kiűzték, és a muramelléki karanténok határait föl-
dúlták, és sok ezer embert kard élére hánytak, Pannónia földjét 
elfoglalták s ellenségeik szinök elől megfutamodtak. Akkor 

JJlén-Marót vezér vitézeinek sokaságát Bihar várában hagyván, 
maga feleségével és leányával szinök elöl megfutamodván az 
I g f o n erdejében kezde lakozni. Öcsöb és Velek s egész se -
regök vigan kezdének Bihar vára ellen lovagolni és táborba 
szállónak a J ó s z á s folyó mellett3). Harmad nap pedig a se-
reget elrendezvén Bel larad vára4) alá kiszállónak, valamint 

A s z a r v a s i halom (mons C e r v i n u s ) a mai Békés vármegyei S z a r v a s 
mezővárosa mellett a Körös par t ján fekszik. 

A T e k e r ő (fluvius T e k e r e u ) tu la jdonkép csak a Sebes Körös egyik 
e r e a Bihar vármegyei S á r r é t b e n , melly e név alatt ott má ig is i smere tes . 

3 ) A J ó s z á s folyó (fluvius J o u x a s ) tulajdonkép csak egy hegyi pa tak , 
mel ly-az Arad vármegyét Bihartól választó hegyekből ered s Arad vá rmegyének 
keleti szélén szakad a Fe jé r -Körösbe . 

B e l i a r a d nem egyéb mint a szláv B e l h r a d (Fe jé r hegy) névnek m a -
gyaros leírása és k ie j tése . Ezen B e l i a r a d vár pedig maga a fön tebb emlegete t t 
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más felől a különféle nemzetekből összegyülekezett vitézek 
Öcsöb és vitézei ellen harczolni kezdének. A székelyek és 
magyarok sok embert agyon nyilazánajij/ Öcsöb és Velek kéz-
íjaikkal százhuszonöt katonát megölőnek, és folyt a harcz köz-
tök tizenkét napig, és Öcsöb vitézei közziil húsz magyar és 
tizenöt székely esett el. / t izenharmad nap p e d i g ) , midőn a 
magyarok és székelyek a vár árkait betöltötték, és hágcsókat 
akarának a falhoz rakni, Mén-Marót vezér vitézei látván a ,ma-
gyarok merészségét, a sereg két feje után kezdének kéredzeni, 
és a várat kinyitván mezítláb könyörögve jövének Öcsöb és 
Velek r ) színe elé, kiket Öcsöb és Velek őrizetbe tétetvén, magok 
Bihar várába bémenének s azon katonák sok javait ott találák. 
Midőn ezt Mén-Marót a megfutamodott hírmondóktól meg-
hallotta, roppant félelembe esett, s követeit különféle ajándé-
kokkal Öcsöbhez és Velekhez küldé, és kéré őket, hogy békére 
hajolva követeit Árpád vezérhez menni bocsássák^ kik neki 
hirül vigyék: hogy Mén-Marót, ki Árpád vezérnek előbb kö-

B i h o r vagy B i h a r v á r , mellynek neve szlávul szinte F e j é r v á r a t jelent . Hogy 
ez ké t ség te len , magából szerzőnk előadásából k i tűnik , ki e lőadván , miként 
vívták a magyarok B e l l a r a d v á r á t , - s hogy adták azt föl a k o z á r o k , néhány 
sorral alább a magyarokat B i h a r várába viszi bé. — E z e n vár egyébiránt a 
Jószás patak forrásától mintegy 3 órára feküdt Bihar vá rmegye déli r é s z é n , a 
F e k e t e Körös völgyének bal oldalán. Romjait ma B é l a v á r á - n a l t nevezik, melly 
név épen nem valainellyik Béla királyunktól e r ed t , hanem csak a B i h o r , B e l -
l a r a d vagy B e l h r a d (Fe jé rhegy , Fe jé rvá r ) szláv nevek magyarosí tásából s zá r -
mazot t . 

' ) Jegyzőnk szerént t izenkét napig vívták a magyarok és széke lyek Bihar 
v á r á t , s mégis néhány sorra l aláb e helyen a vár föladása ha rmadnapra ( tercio 
die) tétet ik a szövegben. Minthogy ez kétségtelenül a vigyázatlan másoló h i -
bájából történt így: a helyes t i z e n h a r m a d n a p - o t . (decimo tercio die) fordí tá-
somban visszaállí tottam. 

V e l e k nevét itt szövegünk U e l u c - n e k azaz V e l ö k - n e k a d j a , mi csak 
tájszólási e l térés Velek helyet t , mint T e m e s helyett T e m ö s , miként e folyó 
nevét is szövegünk néha T e m e s , néha T e m u s - n a k adja . En azonban fordí -
tásomban a leggyakrabban használt V e l e k nevet jónak láttam ál landóan m e g -
t a r t an i , annyival is inkább , minthogy a Veszprém vármegye szélén Fe jérben 
eső V e l e g f a lu , melíy vidéken épen Velek hódított , e nevet ez alakban t a r -
totta főn. 
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vetei által bolgár szivvel kevélyen izenve azt mondta vala, 
hogy egy marok földet sem fog neki adni, most legyőzetve és 
leboriilva ugyanazon követei által egész országát Árpádnak s 
fiának Zsoltnak leányát adni nem kételkednék^ Akkor Öcsöb 
és Velek dicsérék szándékát és követeivel hírmondókat küldé-

t 

nek, kik urokat Árpád vezért a béke végett kérjék. Kik midőn 
Csepel szigetbe bémentek és Árpád vezért üdvözölték, másod 
nap a követek Mén-Marót izenetét elmondák./ Árpád vezér 
pedig, nemeseivel tanácsot tartva, Mén-Marót izenetét megkedvelé 
és dicséré, és midőn Mén-Marót leányát már ugyanolly korúnak 
hallotta mint fia Zsolt, Mén-Marót kérelmét halasztani nem 
akará, s leányát Zsolt nejévé fogadá a neki igért országgal 
együtt. S követeket küldvén Öcsöbhez és Velekhez megparan-
csoló, hogy lakodalmat tartva Mén-Marót leányát fiának Zsolt-
nak vegyék nejül, és a lakosok túszokká tett fiait hozzák 
magokkal, s Mén-Marótnak adják át Bihar várát. 

LH. F E J E Z E T . 

Öcsöb- és V e l e k r ő l . 

Öcsöb és Velek, valamint az egész sereg, urok paran-
csának engedve Mén-Marót leányát, lakodalmat tartva, átvevék, 
s a l a k o s o k túszokul vett fiait magokkal vivék, és magát Mén-
Marótot Bihar várában hagyák. Akkor Öcsöb és Velek nagy 
tisztességgel és örömmel visszatérének Árpád vezérhez. A vezér 
és jobbágyai pedig eléjök menónek, és Mén-Marót leányát, mint 
illy nagy vezér mátkáját illik, tisztességesen vivék a vezéri 
lakhoz. Árpád vezér pedig és minden előkelői menyegzőt 
üllve nagy lakomákat tartónak, és majd mindennap lakodal-
mason vendégeskednek vala a körülfekvő országok különféle 
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- vitézeivel1), és ifjaik játszanak vala a vezér és nemeseinek 
színe előtt./ S Árpád vezér Magyarország előkelőinek s vité-
zeinek esküjét vévén fiát Zsoltot nagy tisztességgel vezérré 
emelteté./ Akkor a vezér Veszprém várát Öcsöbnek, Szalók 
atyjának adá nagy hű szolgálataiért minden tarlozandóságaival, 
— Veleknek pedig a zarándi ispánságot adá2) , s igy a többi 
nemeseknek is tisztségeket és helységeket ajándékozay Mén-
Marót ezen dolog után másod esztendőben fiú nélkül elhala, s 
országát egészen vejének Zsolt vezérnek hagyá békében. Ezek 
után urunk születésének 907-dik esztendejében Árpád elköl-
tözők e világból, ki is tisztességesen lőn eltemetve egy kis 
patak fölött,| melly kőmederben folyik alá Attila király váro-
sába 3 ) ; holott is a magyarok megtérése után egyház épült., 
mellyet Fejérnek ( T e j é r e g y h á z n a k ) neveznek, boldog szűz 
Mária tiszteletére4). 

A szövegben cum diuersis m i l l i b u s bizonyosan másolói t évedés m i l i -
t i b u s helyet t , azér t fordítottam e szavakat i gy , különféle e z r e i v e l helyett . 

Jegyzőnk itt korának in tézményei t , a vármegyéke t , főispánságokat Árpád 
korába helytelenül he lyez i , mondván hogy Árpád Veleknek (kit ez egy helyen 
U e l u c q u i u s - n a k ir) a zarándi i spánságo t , vagy vármegyét (comitatum de 
Zarand) ad t a ; miután a magyarok azon kori t ö r z s - és vérségi s ze rkeze t e mellett 
a fejdelem ; " \ k inevezet t vár ispánok vagy várgrófok ha t á skö re , mellyet csak 
sz. Istv-j fol h a z á n k b a n , össze nem férhetet t . — Azonban e hely ér te l -
mét i z h a t j u k ; hogy jegyzőnk néze te sze rén t Árpád Veleknek adta, 
va lóság t ^ velek mint első foglaló magának és nemzetségének tartotta azon 
fö lde t , í. . .y " jegyzőnk korában Zaránd vármegyét képez te , s mellyet ő Árpád 
korában a Xl-dik századi vármegye szerkezet szerént Zaránd vármegyének n e -
vezet t . T 

3 ) Ezen k ő m e d e r (a lveus lapideus) nagyszerű romja i t , melly valósággal 
régi római v izvezetö csa torna volt Aquincumba, a mai Ó-Budába , máig is s zem-
lélhetni az Árpád sírjáról régen Á r p á d v ö l g y é n e k nevezet t völgyben, az 
Ó-Budától Szen t -Endré re vezető országúiban. E romokat már egy 1355-diki o k -
levél m u r u s d i r u t u s (romlott kőfal) néven említi. 

0 Ezen F e j é r e g y h á z Mátyás királynak 1479-diki levele szerént alig egy 
mérföldre ese t t Budától. — Emleget te t ik ezén b o l d o g sz . M á r i a F e j é r e g y -
h á z a (Alba Eccles. B. M. Virginis) Borbála királynénak egy 1421-diki adomány-
levelében és Zsigmond király ennek következtében kiadott igtató parancsában . 
F e j é r n é l C o d . D i p l . X. d. VI. k ö t . 405. é s 416. 1. — Mint Zsigmond emiitett 
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LIN. FEJEZET. 

Zsolt vezér öröködéséröl. 

S örökösévé lőn fia Zsolt, atyjához erkölcsre hasonló, 
termetre különböző. Mert Zsolt vezér kissé selyp és fehér-
bőrű, lágy sárga hajú, közép termetű vala, harczos vezér, erős 
lelkű, de a polgárokhoz kegyelmes, nyájas szavú, de uralomra 
vágyó, kit Magyarország minden előkelői és vitézei csudála-
tosan szeretnek vala1).^ Némi idő multával, midőn Zsolt tizen-
három esztendős vala2) , az ország minden előkelői, közérte-
lemmel és egy akarattal némelly országbirákat rendelének a 
vezér alá, kik a szokásos törvény szerint végezve a visszálkodók 
pereit és versengéseit intézzék ely Másokat pedig a sereg ve-
zéreivó tőnek, kikkel különböző országokat dúljanak, kiknek 
nevei ezek valának: Léi , Tas fia, V é r - B u l c s 3 ) , Bogát fia, 
B o t o n d , Kölpön fia./ Mert ezen férfiak harczosok és lélek-
ben erősek valának, kiknek más gondjok sem volt, mint urok-
nak nemzeteket hódítni és mások országait pusztítniy Kik Zsolt 
vezértől búcsút vévén a sereggel Karinthia ellen menniök ha-

leveléből kitetszik ezen egyház épen szomszéd volt Buda város határával . A török 
hódítás korában enyészet t e l , úgy hogy ma helyét sem bí rnék pontosan m e g -
határozni. 

' ) Zsolt személy le í rását , valamint fön tebb Almosét i s , j egyzőnk egyedül a z ' 
általa olly igen használt D a r c s P h r y g i u s könyvéből , n e v e z e t e s e n az ez által 
Deiphobus , He lena , A l e x a n d e r , Hector és Cassandra je l lemzésére használt egyes 
vonásokból alkotta ö s s z e , vagy is inkább irta ki szóról s z ó r a ; mint ezt a derék 
C o r n i d e s , V i n d i c i a e A u o n y m i . 32. I. a legtisztábban kimutat ta . — Azér t 
ezen személyleirásoknak a legkisebb hi te lességet sem tula jdoní thatunk. 

Ez jegyzőnk adatainak tekintetbe vétele után 909-re ha tá rozha tó . 

Szövegünk e vezér t B u l s u u , v i r s a n g v i n i s - n a k n e v e z i , mit V é r -
B u l c s - n a k azé r t mertem fordí tani , mert későbbi krónikáink l f éza i , Thuróczi s 
a budai krónika ő t , mint magyarázzák , vérengző voltáért V e r b u l c h u - n a k e m -
leget ik , melly magyar e lnevezésnek jegyzőnk latin szövege csak fordítását adja . 
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tározók, és Forum Juli in át1) a lombardia i ő r g r ó f s á g b a 
jutának, holott Padua városát2) öldökléssel, tűzzel vassal, és 
nagy rablással kegyetlenül földúlták . f i n n e n Lombardiába men-
vén sok roszat kezdének csinálni, kik erőszakának és fene 
dühének midőn a föld népe egy csoportba gyülekezve ellen állni 
ügyekezett volna, akkor számtalan sok lombárdot vesztettek el a 
magyarok nyillövéseikkel, minél több püspököket és grófokat le-
vagdalván3).^ Ekkor Lotvárd a vercelli egyház püspöke1), nagy 
nevü férfiú, néhai Kis Károly császár legbizodalmasabb barátja és 
leghűbb titkos tanácsosa, ennek hallattára, magához vévén va-
gyonait és hasonlíthatatlan kincseit, mellyekkel megbecsülhetet-
lenül bővölködik vala, midőn minden erejéből kikerülni töreked-
nék azok vérengző kegyetlenségét, véletlenül a magyarokra 
bukkan s általok elfogatva mindjárt megöletik, s emberi becsiit 
fölülmúló kincsét, mellyet magával viszen vala, elrabolták, "ftígyan 
ekkor István,. Waldo gróf testvére, midőn a várfal fölött félre-
helyen ülve éjtszaka szükségét akará végezni, akkor egy magyar 
által hálószobájának ablakán, keresztül nyillövéssel súlyosan 
megsebesíttetik, melly sebben ugyanazon éjjel kimúlik5). 

F o r u m J u l i i nevü római eredetű város adott nevet az ezen korban 
Fe l ső-Olaszország éjszakkelet i részén az adriai tengertől é jszakra létezett friauli 
határgrófságnak (Marchia F o r u m - J u l i i ) , s e vidék a F r i a u l nevet máig is viseli. 

5 ) P a d u a nevezetes város Velenczétől nyugotra mintegy fél napi távolra, 
az ekkori veronai határgrófságban (Marchia Veronae) feküdt. 

3 ) R e g i n o , kinek krónikáját használja itten jegyzőnk csak nem betűről 
b e t ű r e , ezen lombardiai magyar táborozás t , valamint a vercellii püspök Liutvard 
mindjárt alább következő megöletését 901- re j egyez te föl , valósággal azonban 
ez esemény 899-ben történt. — A karinthiai táborozás történt valósággal 901-ben. 
— Mind ezen eseményeke t j e g y z ő n k , ki az előtte fekvő Regino krónikáját minden 
bírálat nélkül használ ta , hibásan helyezi Zsolt idejére. 

4 ) Jegyzőnk ezen vercellii püspököt L u t u a r d u s - n a k , Regino L i u t u a r -
d u s - n a k irja. — V e r c e l l a e , ina V e r c e l l i városa Milano és Turin között esik 
a mai piemonti királyságban. 

s ) A mi István gróf orozva megöle tésérö l Regino után itt mondva v a n , R e -
ginonál is közvetlenül Liutvard püspök megöletése után áll ugyan, de belőle v i lá -
gosan ki te tsz ik , hogy ennek a magyarok táborozásával semmi köze. Regino csák 
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LIV. FEJEZET. 

Lotharingia, Alemannia és Frankia földúlásáról. 

Azután Lotharingiát és Alemanniát dúlák; a keleti fran-
kokat is Franconia és Bavaria határszélén nyillövéseikkel csúful 
megfutam taták, s minden javaikat elvévén, Zsolt vezérhez Ma-
gyarországba visszatérének'). 

LV. FEJEZET. 

Léi és Bulcs haláláról. 

Annak utána pedig ötöd esztendőben, Konrád császár 
uralkodása alatt, Léi, Bulcs és Botond a magyarok vezérének 
Zsoltnak néhai tekintetes és nagy dicső vitézei, uroktól küldve 
Alemannia részeire rontának és azoknak sok javait elvevék.y 
Hanem végre a bajorok és alemannok istentelen cselei által 
Léi és Bulcs fogságba jutának, és az Inn folyó mellett föl-
akasztatva öletnek meg 2 ) . Botond és a többi magyar vitézek, 
kik közzülök még megmaradónak, látván hogy ellenségeik gaz 

annyit m o n d , hogy Istvánt egy valaki (a quodam) öl te meg éjjel o r o z v a há ló -
szobá ja ablakán át mérgezet t nyíl lal , s jegyzőnk ezt is hibásan a magyarok t ábo -
rozásához tar tozandó eseménynek fogva f ö l , alaptalanul s ön fejétől csúsz ta t ta 
be az egy m a g y a r által (a quodam H u n g a r o ) szavakat , s így ez orgyi lkosságot 
balgatagul tulajdonít ja a magyaroknak . 

' ) A mi itt ezen rövid fe jeze tben á l l , azt jegyzőnk Regino fo ly ta tó jának 
908., 909., 910. és 9 1 2 - r e szóló adataiból vonta össze Thuringia helyet t ö n k é -
nyéből és alaptalanul Lothar ingiát téve . 

9 1 3 - b a n , s így a 908-diki thür ingeni , mein lothringeni t áborozás után 
csakugyan ötöd évre , Konrád császár alatt, tör tént egy magya r csapatnak az I n n 
( H i n ) folyónál megvere t te tése Aruulf ba jo r herczeg által . — Ezen e seményhez 
kézzel fogható tévedéssel csatolta jegyzőnk Léi és Bulcs fö lakasz ta tásá t , mi a 
955-diki szerencsét len augsburgi csata után Regensburgnál történt . 
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ravaszsága által be vannak szorítva, vakmerően és emberül 
megállának ,j s egymástól nem válának el , hanem különösen 
fölfogadák, hogy egyik rész a másik veszélyben maradandó 
részt segítse1), és sebhedt oroszlányokként tombolva rohanván 
a fegyver közzé, ellenségeiket rettentő öldökléssel leverék, s 
bár meg valának győzve, mindazáltal győzőiket erősebben és 
diadalmasabban legyőzék, és rettentő öldökléssel leverék 2 ) / 

Szerencsés hát a magyarok rohanása, 
Mellyet a sok veszély tapasztalása . 
Már biztosabb s gyakorlottabbá tőn, 

" .. S melly a csaták folyton űzéséből erőben s hata-
. lomban jelesebb l ö n 3 ) , 

egész Bavariát és "Alemanniát, Saxoniát és Lothár országát 
tűzzel vassal pusztíták, s azok vezéreit Erchangert és Ber-
toldot lenyakazák4). / S innen megindulván Franciát és Gal-

' ) A szöveg szava i : „sed altér a l teram partém m e n s u r a m in per iculo p r e -

c ipue sumserunt ad iuuare" igy te l jességgel é r the te t lenek: de a hibás m e n s u r a m 

szó helyett egyet len betű változtatással a helyes m a n s u r a m szót visszaállí tva 

a fordí tásomban látható helyes ér te lmet nyerjük. Nem csak névtelen jegyzőnk á l l í t ja , hogy az augsburgi megvere tés a lka l -
máva l , — mellyet jegyzőnknél az Inn vize mellettivel látunk ö s s z e t é v e s z t v e , — 
a magyar se reg egy része társai halálát megtorolva s ze rencsésen tért vissza a 
h a z á b a , hanem ugyanezt o lvasha t juk , bár különböző színezettel és egészen más 
összefüggésben e lőadva , a XIII—dik századi Kézainál , s őt köve tő többi k r ó n i -
káinkban , mellyeknek szerzői j egyzőnk munkájának soha színét sem lát ták. — 
Azért Dümmlernek s követőinek vádja e l len , mintha jegyzőnk Botond diadalmas 
visszatértét hazugul koholta vo lna , komolyan ti l takoznunk kell, miután ezen e lő -
adás valódi hagyományon , még ped ig krónikairóink által századok múlva is i smer t 
és használ t hagyományon alapul, mellyet tisztán köl teménynek állítni te l jességgel 
n incs okunk. · ' 

O Itt szerzőnk fölhevült le lkesedésének mintegy kitörést e n g e d v e , a szöveg 
közzé négy soros rímes verse t csúszta to t t b e , melly a különben egészen e g y -
másból folyó előadást megszakít ja . . 

4 ) Szerzőnk a 913-diki Inn melléki csata u t á n , mellyhez ő hibásan kötöt te 
a 955-diki augsburgi ve r e ség rész le te i t , fölfogva Regino folytatójának előadási 
fona lá t , e pontban annak 9 1 5 - és 917 - r e jegyzet t adatai t vonja ö s s z e , itt i smét 
azon tévedésbe e s v é n , hogy Erchanger és Berchtold lefe jez te tésé t , mit Regino 
folytatójánál igen röviden és indokolás nélkül talált oda ve tve , a magyaroknak 
tu la jdoní t ja , nem tudván az t , mit más külföldi évkönyvekből o lvasha tunk , hogy 

6 
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liát megvivák, és midőn innen győztesen visszatérőnek, a 
szászok lesei miá nagy romlással elveszének,, a kik pedig köz-
zülök megmenekiilének, tulajdonukba visszajutának^f. Hanem 
Léi és Bulcs és más vitézeinek halálán Zsolt vezér és előkelői 
nem kevéssé háborodtak meg, és ellenségeivé lettek a néme-
teknek.^ Akkor Zsolt vezér és vitézei az ellenségeik által 
rajtok ejtett sérelem miá ellenök össze kezdének esküdni, hogy 
bármi módon visszaadhatnák nekik a kölcsönt, ne szívelnék eh) 
De az isteni kegyelem segítségével Zsolt vezér urunk szüle-
tésének 931-dik esztendejében nemze fiat, kit neveze T a k s o n -
nak2) , szép nagy szeműt, fekete lágy hajút, kinek_ flfctöke vala 
mint oroszlánnak, mint a következőkben meghalljátok3). " 

LYI. FEJEZET. . . 

Ottó király eUenségeiről. 

Ugyanazon évben O t t ó német király ellenségei annak 
halálán kárhozatos gonoszsággal mesterkednek vala, kik is mi-
dőn magokban annak semmit sem árthattak, a magyarok segít-
ségét kezdék kérni4); mivel tudják vala, hogy a magyarok 

E r c h a n g e r és Berchtold királyi kamara i biztosokat (Kammerboten) , kik az a l emann 
vagy sváb földön herczegi hata lommal működnek v a l a , a Sa lamon kosztniczi 
püspökön elkövetett bántalomért a néme t fejedelmek gyűlésébe i d é z v e , ezek 
í télete után , Konrád német király nyakaztat ta le mint hűt leneket . 

' ) E pontba jegyzőnk Regino folytatójának 9 2 6 - , 9 3 2 - és 934- re j egyze t t 
adata i t vonta össze röviden és e léggé hibásan minden megkülönböz te tés nélkül . 

' ) Zsolt fiát j egyzőnk T o c s u n azaz T a k s o n - n a k i r j a ; igy tar to t ta fön 
nevét a Pes t alatt egypár mérfö ldre fekvő dunapar t i T a k s o n y helység i s , hol 
hagyományaink szerént t emetve van. 

3 ) Takson személv le i rásának h i te lességére nézve ismétel jük Almos és Zsolt 
le í rására tett észrevétele inket . — Ugy látszik szerzőnk akar t még a k ö v e t k e -
z ő k b e n Taksonról bővebben is b e s z é l n i , de e lőadását rövidre szor í tva , ezt 
ígé re te daczára elmulasztotta. 

0 Jegyzőnk ez e semény t , mellyet Regino folytatójánál 953. talált emlí tve, h i -
básan teszi Takson születésének e s z t e n d e j é r e 9 3 l - r e , a mikor m é g Németor szágban 
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győzhetetlenek a megszokott hadi dolgokban, és hogy isten 
általok bosszújának ostorát nagysok országokra terjesztette vo l t / 
Akkor Ottó német király azon ellenségei követeket kőidének a 
harczos férfiúhoz, Zsolt vezérhez, és sok aranyat adva kérék 
őt, hogy magyar segélylyel támadnák meg említett Ottó királyy 
Zsol^_vezér pedig, haragra gerjedve, mind azok kedvéért és 
pénzéért, mind Léi és Bules haláláért is , elkeseredett szívvel 
nagy sereget külde Ottó német király eller^f mellynek fejeivé 
és vezéreivé tevé B o t o n d o t , Kölpön fiát, S z a b o l c s o t , Előd 
fiát, és Urkundot 1 ) , Ose fiát/ Kik mután Zsolt vezértől e l -
indultak, Bavariát, Alemanniát, 'Saxoniát és Thuringiát ismét 
kardra hányák, s innen a böjtben megindulva a Rajna folyón 
átkelének s Lotharingiát kézíjjal és nyilakkal kiírtáky-s egész 
Galliát keményen sanyargatván, az isten egyházait, kegyetlenül 
berontva, megrablák. Innen a senonok meredek hegyein át, 
az alemann népeken keresztül, fegyverrel és karddal nyitának 
magoknak utat. Meggyőzvén tehát azon igen harczos s a 
helyek természeti fekvésénél fogva igen bátorságos nemzeteket, 
átkelének a senonok hegyein és S e g u s a városát bévevék 
Innen. megindulva Taurina nagygazdag városát megvívák3), s 
miután Lombardia sik tartományát meglátták, csak nem egész 
Italiát, melly minden jóval dúsan bővölködik, sebes nyargalvást 
megrablák./ Azután pedig Botond, Kölpön fia, és Urkun, Őse 
fia, az emiitett nemzeteket mind legyőzvén, szerencsés diadallal 

nem is Otlo hanem I. Henrik uralkodott . A külföldi forrás adatai t milly bírálat 
né lkül , s az időszámítást milly gondatlanul keze l t e , kitetszik onnan , hogy azt 
sem vette e s z r e , miszerént az Ottó elleni németországi belháború ide jében 953. 
és 9 5 4 - b e n , mikor a magyarok csakugyan tettek is Németországba berohanás t , 
Zsolt már nem volt é l e tben , hanem fia Takson kormányzott . 

' ) Szövegünkben e vezér n e v e , kit szerzőnk föntebb i s , de ugyanezen f e -
jeze tben is a lább mindig U r c u n - n a k i r , itt ez egyetlen helyen b izonyosan 
másolási hibából U r c u n d í u s - r a van ferdí tve. 

S e g u s a ma S u s a város a piemonti királyságban a Savoyá t Piemont tó l 
elválasztó hegyláncz a l j ában , Turintól nyugot felé egy napi j á ró földre. 

J ) T a u r i n a a mai T u r i n , a piemonti királyság fővárosa. 

> 
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visszatérnek saját országukba1)./ Akkor Oltó német király 
cselt vete a Rajna folyó mellett s őket országa minden erejé-
vel megtámadván, közzülök sokat leöle./ Botond és Urkun s 
a többi sereg inkább akarván a harczban meghalni, mint sem 
a nyert diadalt elveszítsék, ellenségeiket akkor makacsul meg-
nyomják, s azon ütközetben egy igen nevezetes nagy vezért 
megölnek, másokat megsebesítve megszalasztanak, kiknek zsák-
mányait elragadozzák és osztán nagy diadallal térnek meg 
tulajdon országukba 2 ) y És midőn Botond és (Jrkun Pannónia 
földjére vígan visszatérték, Botond osztán, a háború hosszú 
fáradságában eltörödve csudálatosan kezde gyengülni, a világ-
ból elköltözék, és eltemetek a V e r ő c z a folyó mellett3)y Hanem 
azt tudja meg minden a ki tudni akarja, hógy a magyar vi-
tézek ezen s a több efféle háborúkat Takson vezér idejéig vi-
selték4). 

Botond és társainak ezen egész itt előadott hadjára tá t a Külföldi f rank 
és italiai évkönyvek és írókkal gondosan összeve tve azon meggyőződés re kell 
j u t n u n k , hogy jegyzőnk ennek részle te i t azon tudósításokból sze rkesz te t t e össze , 
mellyeket a magyaroknak 924-ben Zsolt és Henrik német király ide jében I ta l iá-
b a n , Schweizban és déli F r a n c z i a o r s z á g b a n , 925-ben Th i i r ingenben , a Rajna 
mellékén Elsassban és közép Francz iao r szágban végrehaj tot t nagyszerű h a d j á r a -
tairól töredékesen olvasott , de kellőleg érteni , annyival inkább földolgozni k é p e s 
nem volt. 

' ) Itt ugy lá tsz ik , szerzőnk megint az augsburgi ve r e ség után sze rencsésen 
visszatér t Botond dolgát zavar ja ide minden kellő össze függés nélkül , mit az Inn 
melletti csatával összekapcsolva föntebb már szintén hibás összefüggésben adott 
volt elő. 

A V e r ő c z a folyó (fluvius W e r e u c e a ) egy csekély hegyi pa tak Nógrád 
vármegyének a Dunára lenyúló s zögében , a Vácztól egy mér fö ld re eső V e r ő c z e 
falu mellett. 

O Jegyzőnk az időszámlálásra nézve vezéreink korában nem igen volt m a -
gával t i sz tában; mer t a legnagyobbszerü s legdöntőbb augsburgi csa ta épen 
Takson idejében történt 955-ben. Vagy a „Takson vezér ide jé ig" szavaka t b e -
zárólag s igy Takson korát is befoglalva kel lene ér tenünk: ha mindjár t a lább 
ugyanezen fe jezetben nem o lvasnók , hogy szerzőnk Takson korá t egészen b é -
késnek képze l t e , m o n d v a : „Takson vezér pedig . . . ha ta lmasan és b é k é s e n 
bírta országa minden igazát ." 
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LVII . F E J E Z E T . 

Az ország megállapításáról. 

Zsolt vezér pedig vitézeinek megtérte után Magyarország 
határait kiszabá, a görögök felől a Vasz i l kapuig és a ráoz 
földig, nyugotról a tengerig, hol Spa la tro városa vagyon 1 ) , 
és a németek felöl Cfönczil h id já ig 2 ) . S ugyanazon tájon 

r 

várat ada építniök az oroszoknak, kik nagyatyjával Almos ve-
zérrel Pannoniába jöttek va la 3 ) , s ugyanazon határszélre a 
m o s o n i fertőn túl4) nem kevés besenyőket helyze lakozni 
országa védelme véget t 5 ) , nehogy majd valaha a dühös né-
metek a rajtok elkövetett sérelemért a magyarok határait meg-
támadhassák. A csehek felöl a határt a Morva vizéig szabá, 
olly feltétellel, hogy azok vezére esztendőnként adót fizessen 
Magyarország vezérének, s ugyanazon módon a lengyelek felől 
a Tátra hegyéig, a mint előbb tette volt a határt Bors Bön-
gyér fia. És midőn Zsolt és magyar vitézei mindenfelől így 
meggyökeresedtek, akkor Zsolt vezér fiának Taksonnak nőt vőn 

' ) S p a l a t í n a c i v í t a s a mai S p a l a t r o városa Dalmátországban az adriai 
tenger par t ján Dioclet ianus császár palotá jának pompás romjaival . 

G ö n c z i l h í d j a (pons G u n c i l ) igen hihetően a mai G u n z e l s d o r f 
Alsó-Ausztr iában Magyarország határszélétől néhány órára a Triesing pa tak 
par t ján . 

3 ) Ezen vidéken áll máig is O r o s z v á r mezőváros Moson vármegyében, 
mellynek n e v e kétségtelenül orosz e rede tű építőire mutat. 

Jegyzőnk a mai F e r t ő tavát Sopron és Moson vármegyék közt l u t u m 
M u s u n - n a k azaz m o s o n i s á r - n a k vagy f e r t ő - n e k nevezi . Egyébi rán t maga 
a Moson név i s , a m o c s gyöktől , honnan m o c s á r , m o c s o l y a , m o c s o k 
szava ink , s M o c s , M o c s o n y , M o c s o l á d , M o c s á r m á n y stb. helyneveink, 
eredet i leg fertőt vagy mocsár t je lent . 

5 ) Sopron vármegyében a Fer tőn túl országunk határszélén áll máig is P e -
c s e n y é d fa lu , melly nevét ezen b e s e n y ő , vagy a szlávok e lnevezése sze rén t 
p e c s é n e g gyarmatosoktól nyerte. 
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a luínok földjéről1) s még életében elfogadá nemeseinek es -
küjét, és fiát Taksont vezérré és uralkodóvá tevé egész Ma-
gyarország fölött, s maga Zsolt vezér, fia uralkodásának harmad 
esztendejében, a test bilincséből a minden test uljára költözék2). 
Takson vezér pedig, Magyarország minden előkelőivel, hatal-
masan és békésen bírta országa minden igazát, és kegyességét 
hallván sok jövevény tódul vala hozzá különféle nemzetekből. 
Ugyanis a bo lgár földről3) jövének némelly nagynemes urak, 
az i zmae l i ták nagy sokaságával4), kiknek nevei valának: 
Bila és B a k s 5 ) , kiknek a vezér Magyarország különböző he-
lyein adott földeket, s azon kívül azon várat, mellyet P e s t -
nek neveznek, örökre átengedé6). Bila és Baks pedig, kiknek 

' ) A kunok fö ld jén nem érthetünk mást mint a be senyők o r s z á g á t , mel ly 
Erdély határszélétől kezdődve a f eke t e tenger fölötti lapályon fe le r é szben a 
Dnieperen innen , fele részben azon túl terűit . Hogy a b e s e n y ő és k ú n név 
századokon át különféle irók által egy azon népre a lka lmaz ta to t t , s hogy a 
besenyők birodalmának a XlI-dik században történt bukta u t án , o r száguk nyugoti 
r é sze még századokig K ú n o r s z á g ( C u m a n i a ) nevet v ise l t , itt e légnek tar tom 
röviden csak említeni. 

Zsolt 9 4 7 - b e n lépett le a kormányról és 949-ben hal t meg . 
3 ) Szövegünk terra B u l á r - j á n mást mint a b o l g á r földet nem é r t h e t ü n k . 

A bolgár földön azonban az ősi Bolgárországot kell é r tenünk a Volga folyó k ö -
z e p é n , mellytöl vet te nevét is e t a r tomány , s honnan a b o l g á r o k , a hón vagy 
kún fa jnak egyik á g a , a Vl-dik században az Al-Dunához t e lepedve itt a máig 
létező Bolgárországot alapították. Ezen Volga mellékéről köl tözöt t bolgárok épen 
nem voltak sz lávok , s e rede t i nyelvűket sokkal számosabb sz láv alat tvalóik közt 
csak századok múlva vesztet ték el . 

4 ) I z m a e l i t á k alatt Mahomed val lásának követői é r t e n d ő k , kik a X - d i k 
században még virágzó e rőben állt kozá r b i rodalomban, melly a Volga mel lékét 
is magában fog la lá , a ke r e sz tyénekke l , zs idókkal és pogányokka l va l lásuka t 

• egyenlő szabadsággal gyakorolták. 
5 ) B i l a vagy lágyabb kiejtéssel B i l y a , vagy B i j a nevét látszik fön tar tan i 

B i a helység a Dunán túl Pes t -Budátó l két mérföldre. — B a k s ( B o c s u ) nevé t , 
k í Bilyával együtt az ország különböző része iben birt f ö ldeke t , Abau j v á r m e -
gyében két B a k s a falu s egy pusz ta , Szaláhan B a k s a falu s B a k s a h á z a 
pusz ta , Baranyában B a k s a fa lu , Nógrádban B a k s a h á z a pusz ta visel i , sőt 
talán a Tolna vármegyei P a k s mezőváros n e v e is ide s o r o z h a t ó ; d e hogy ezen 
helységek közzüi mellyik vet te valósággal nevét ezen bolgár te lepi tőtől , ada tok 
hi jányában meg nem határozhatjuk. 

P e s t v á r a , mel lynek szláv eredetű neve kemenczé t j e l e n t , s mellyet h i -
hetőleg még az Árpád előtt itt lakott szlávok építet tek, adot t neve t a ha sonnevű 
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nemzetségéből Ethei származik1), tanácsot, tartván, a magokkal 
hozott ncp két harmadát a nevezett vár szolgálatára rendelék, 
egy harmadát pedig tulajdon maradékaiknak hagyák. Ugyan-
azon időben, ugyanazon tartományból, jőve egy nagynemes 
vitéz, H e t é n y nevezetű, kiknek is a vezér nem csekély föl-
deket és más birtokokat ajándékoza2). Takson vezér pedig 
nemze Gye ics nevezetű fiat3),- Magyarország ötödik vezérét. 
S azon időben a besenyők földjéről jöve egy fejedelmi szár-
mazású vitéz, kiknek neve vala T h o n u z - a p a 4 ) Urkund atyja5), 
kitől a Tomaj nemzetség származik6); kinek Takson vezér 

városnak és vármegyének. Pes t varosának lakosai a XlII-dik századi mongol 
pusztítás előtt íróink és okleveleink szerént nagyobb részben gazdag bolgár k e -
reskedők vol tak; melly körülmény névte len jegyzőnk e lőadását igazolja . 

' ) Ezen Xt-dik században élt előkelő E t h e i - n e k íróinkban s ok leve le inkben 
nyomát nem találjuk. Komárom vármegyében esik egy E t t e nevü h e l y s é g , és 
Tolnában egy E t e p u s z t a ; talán ezek valamellyikéről nevezte magát . t 

2 ) H e t é n y nevü helységek és puszták Zemplén , A b a u j , Be reg , Ugocsa, 
Toron tá l , S o m o g y , Baranya , Komárom vármegyében ta lá l ta tnak: ezek közzül 
mellyik vet te nevé t ezen besenyő te lepí tőtől , meg nem ha tá rozha t juk . 

3 ) Takson fiának nevét jegyzőnk G e y s a - n a k i r j a , melly le í rásnak , mint -
hogy szerzőnknél az s betű soha nem s z vagy z hanem mindig s vagy c s hangot 
képv i se l , G y e i c s a , u tánhangzó nélkül G y e i c s kiej tés felel meg. A XIII—dik 
századi Kézai s későbbi krónikáink ő t G e y c h a - n a k ír ják, s i t t a c b betűk ismét 
a c s hangot fejezik ki. Azért a hibás ú jabbkor i olvasásból eredt G e i z a nevet 
e lvetve annyival inkább bátor voltam e nevet eredeti hangzására visszavinni , 
mivel mind azon igen számos és különféle vá l tozékokból , mellyekkel e név a 
nyugoti és byzanti íróknál e lőfordul , annyi kétségtelenül tisztán ál l , hogy e 
névben a magyar g y és "cs hangok szerepe l tek . 

4 ) E név szövegünkben így áll: T h o n u z ö b a , melly névben a végső o b a 
szó nem egyéb mint a magyar a b a vagy a p a . — Igen ké te lkedem, nem k ö -
ve te t t -e el a másoló a T h o n u z név le írásában valami h ibá t , mert e férfiútól a 
T o m a j nemzetség s zá rmazván , mint a Csák , Csanád , Aba stb. nemzetségeknek 
törzsökeik neve ive l , ugy e T o m a j nemzetségnek is törzsatyja nevével egyezni 
ke l l ene : azonban az igen hihetőleg hibás szövegen csak e vé lekedésemér t vá l -
toztatni nem a k a r v a , hagytam azt fordí tásomban is ugy, a mint találtam. 

5 ) Fö l tűnő , hogy a besenyő főnök fia, U r k u n d (azaz K ú n ú r ) nevet visel; 
mi ismét csak azt b izonyí t ja , hogy a besenyő és kún n é v ugyanazon népfa j 
megje lö lésére vegyesen használtatot t . 

®) A T o m a j nemzetségről , mellyel jegyzőnk és okleveleink genus T l i o m o y -
nali í r nak , a XlV-dik század közepéig számos oklevele ink emlékeznek. — É p e n 
azon v idéken , hol ezen nemzetség alapítójának bir toka és s í r j a , a Tisza mellett 
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lakóföldet ada a kemeji részeken1) a Tiszáig, a hol most 
Abád rév vagyon2). Hanem ez a T h o n u z - a p a szent István 
király, Takson vezér unokája, idejéig élt, 

S midőn szent István király az élet igéit hirdelé, 
Es a magyarokat keresztelé, 
Akkor T h o n u z - a p a , hitben gyenge lévén, 
Nem akara lenni keresztyénné, 
Hanem nejével együtt élve 
Temettetett az abádi révbe, 
Nehogy keresztelve maga s neje a Krisztussal örökké élne, 
De fia Urkund keresztyénné léve él a Krisztussal mind 

örökre3). 

fekvő Abád e s ik , találjuk ma is T o m a j pusztát Külső-Szolnok vá rmegyében 
Abád tőszomszédságában. — 1270-ben az egri káptalan levele sze rén t ( F e j é r -
n é l C o d . D i p l . VII. d. 5. k ö t . 367. 368. I.) a Tomaj nemze t ség Abád v idékét 
csakugyan birta. 

' ) A k e m e j i r é s z e k e n ( in part ibus K e m e y , és n e m B e m e y , mint j e g y -
zőnk elsőbb hibás k iadása iban nyomtatva v o l t ) , a Borsod vá rmegye szélén Alsó-
és Felső-Zsolcza közt eső K e m e j puszta vidéke értendő. — Hogy ezen K e r n e j 
puszta a régibb századokban neveze tes helység és virágzó népes egyház volt, 
kitetszik az épen imént idézett 1270-diki oklevélből , hol Mikó mint kemej i f ő -
espe res említtetik. Az egri káptalannak egy másik 1329—diki ok leve lében az 
újvár i ( a b a - ú j v á r i ) , zombor i , szabolcsi , heves i , borsodi és borsovai f őe spe r e sek 
közt ugyancsak említtetik Lőrincz kemeji főesperes (Lau renc iu s Arch id iaconus 
de Kemey) F e j é r n é l , C o d . D i p l . VIII. d. 3. k ö t . 4Ö4. 1. 

J ) Az a b á d i r é v (po r tus O b a d ) a Tisza mellett fekvő A b á d helység 
Külső-Szolnok vármegyében. 

3 ) Szerzőnk valamint az e lőbeszéde t papi személyhez illő ke resz tyén s ze l -
lemű rímes versekke l , ugy magát az egész munkát ezen az e rede t i lat inban is 
rímelő nyolcz soros versekkel rekeszt i b e , mellyeknek alakját fo rd í t á somban 
lehetőleg híven visszaadni ügyekeztem. 



— 89 — ' 

t a r t a l o m . 

Lap. 
I. F e j e z e t . Scythiáról 3 

II. F e j e z e t . Honnan van a Hungarus neveze t? 6 
III. F e j e z e t . Álmos első vezérről 7 
IV. F e j e z e t . Álmos vezér rő l . . • 8 

V. F e j e z e t . Álmos vezér választatásáró! — 
VI. F e j e z e t . Esküvésökről ' . . - . . . · 10 

VII. F e j e z e t . Kijövetelökről 11 
VIII. F e j e z e t . Rutheniáról 12 

IX. F e j e z e t . A vezér és a ruthénok közt kötött békéről 14 
X. F e j e z e t . A hét kun vezérről 15 

XI. F e j e z e t . Lodomér ia és Galícia városáról 16 
XII. F e j e z e t . Miképen jö t tek be Pannoniába? 19 

XIII. F e j e z e t . Ung várról .21 
X f ^ j F e j e z e t . Árpád vezérről 
XV. F e j e z e t . Komárom váráról 24 

XVI. F e j e z e t . Tarcza l hegyéről 26 
XVII. F e j e z e t . Szerencsrő l 27 

XVIII. F e j e z e t . Borsodról . ' - . - . . · 28 
XIX. F e j e z e t . A bihari vezérről 29 
XX. F e j e z e t . Miképen mentek Bihar ellen 30 

XXI. F e j e z e t . Szabolcsról . 32 
XXII. F e j e z e t . A Nyírről 34 

XXIII. F e j e z e t . T a s , Szabolcs és Töhötöm győzedelméről 35 
XXIV. F e j e z e t . Az erdőelvi földről — 
XXV. F e j e z e t . Töhötöm okosságáról 36 

XXVI. F e j e z e t . Miként mentek Gyeló ellen 37 
XXVII. F e j e z e t . Gyeló haláláról 38 

XXVIII. F e j e z e t . Mén-Marót vezérről 39 
XXIX. F e j e z e t . Vísszatértökről 40 
XXX. F e j e z e t . Szálán vezérről 1 . . 41 

XXXI. F e j e z e t . Szerencsről való megindulásukról 42 
XXXII. F e j e z e t . Örs -ú r váráról és Eger vizéről — 



— 90 — ' 

L a p . 

XXXIII. F e j e z e t . Nógrád és Nyitra váráról 44 . 
XXXiy. F e j e z e t . A Garan vizéről és Bars váráró l 46 
ftXX\L._Feiezet. Nyitra városáról 47 

XXXVI. F e j e z e t . A vezérek által kiküldött kémekről 48 
_XXX¥IJ. F e j e z e t . Árpád vezéreinek ha rczá ró i — 
XXXVIII. F e j e z e t . A görögök és bolgárok s e regérő l 51 

XXXIX. F e j e z e t . Szálán vezér megindulásáról Árpád vezé r ellen . . . . 52 
XL. F e j e z e t . Árpád vezér győzedelméről 54 

XLI. F e j e z e t . Árpád megindulásáról 55 
XLII. F e j e z e t . A bolgár vezér követeiről 57 

XLIII. F e j e z e t . Zágráb , Pozsega és Vukovárról . 58 
XLIV. F e j e z e t . A Duna szigetjéről · 59 
XLV. F e j e z e t . A bolgárok és macedónok polgárairól 63 

XLVI. F e j e z e t . Magyer ( M e g y e r ) révről 65 
XLVII. F e j e z e t . Pannónia földjéről 67 
XLVIII. F e j e z e t . Veszprém városáról 68 

XLIX. F e j e z e t . Vas várról 70 
' L. F e j e z e t . Pannónia földúlásárói 71 

LI. F e j e z e t . Mén-Marót ^.vezérről - . . . · 74 
LII. F e j e z e t . Ö c s ö b - és Velekről 76 

JL1II. F e j e z e t . Zsolt vezér öröködóséről 78 
LIV. F e j e z e t . Lo thar ing ia , Alemannia és Frankia földúlásárói . . . . 80 
LV. F e j e z e t . Léi és Bulcs haláláról — 

LVI. F e j e z 61. Ottó király el lenségeiről 82 
LVII. F e j e z e t . Az ország megállapításáról . . 85 

T013 



Nyomatott Bécsben J a c o b és H o l zhausen-nól . 


